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REF 02134

DE	 FFP2 Atemschutzmaske

Risiko Standard Bewertungsmethode

Eindringen von Partikeln EN 149:2001 + A1:2009, Abschnitt 7.9.1 und 7.9.2 Gesamtleckageprüfung nach innen, 
Eindringen von Filtermaterial

Hautirritation EN 149:2001+A1:2009, Abschnitt 7.10 Hautverträglichkeitstest

Brandgefahr EN 149:2001+A1:2009, Abschnitt 7.11 Entflammbarkeitsprüfung

Einatmen von CO2 EN 149:2001+A1:2009, Abschnitt 7.12 Dead Space Prüfung

Tragekomfort EN 149:2001+A1:2009, Abschnitt 7.13 und 7.16 Ohrschlaufenprüfung, Atemwiderstand

Angewandte Normen:

EU-Baumusterprüfung

Verpackung:
50 Stück in der Spenderbox
1000 Stück im Versandkarton

Angewandte Normen: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR
Model: WLM2013 FFP2 NR

Artikel Technische Leistung

Gesamtleckage nach Innen
Mindestens 46 der 50 einzelnen Testergebnisse für die Gesamtleckage nach Innen müs-
sen ≤ 11% betragen. Mindestens 8 der 10 arithmetischen Mittel des einzelnen Trägers 
für die gesamte nach innen gerichtete Leckage müssen ≤ 8% betragen.

Penetration des Filtermaterials Natriumchlorid-Test 95 l / min, Penetration ≤ 6%;
Paraffinöltest 95 l / min, Penetration ≤ 6%.

Ohrschlaufen

Die Ohrschlaufen müssen elastisch sein und ausreichend robust, um die Maske fest in 
Position zu halten und die Anforderungen an die Gesamtleckage nach innen aufrecht-
zuerhalten. Test: 10 s eine axiale Zugkraft von 10 N auf den Atemschutz ansetzen. Die 
Ohrschlaufen dürfen nicht reißen.

Sichtfeld Das Sichtfeld muss den Anforderungen der praktischen Leistungsprüfung entsprechen.

Atemwiderstand Einatmungswiderstand: a) 30 l / min Test: ≤ 0,7 mbar    b) 95 l / min Test: ≤ 2,4 mbar 
Ausatmungswiderstand: 160 l / min Test: ≤ 3,0 mbar

Technische Leistung:

EU-Baumusterprüfung durch benannte Stelle Nr.: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra, Barcelona (Spain)

Gebrauchs- und Pflegehinweise
Gebrauchsinformation für Atemschutzmasken der PSA-Kategorie III nach Verordnung (EU) 2016/425:
Prüfung: Atemschutzmasken vor jedem Gebrauch prüfen um sicherzustellen, dass die Maske keine Löcher aufweist und sie 
frei von Einstichen und Fremdkörpern ist oder keine sonstigen Schäden aufweist. Vergrößerte Löcher, die durch zerrissenes 
Filtermaterial um die Heftklammern der Ohrschlaufen entstehen, gelten als Beschädigung.

Lagerung: Sauber, trocken und dunkel bei Temperaturen von -20°C bis +25°C und einer Luftfeuchtigkeit <80% aufbe-
wahren. Vor direkter Sonneneinstrahlung und Wärmequellen schützen. In intakter Originalverpackung aufbewahren und 
transportieren. Lagerbedingungen und -zeitraum können Leistungen mindern. Hersteller übernimmt keine Verantwortung für 
veränderte Eigenschaften aufgrund Aufbewahrung.

Anwendung:
1.	 Sicherstellen, dass Hände sauber sind. Die Maske öffnen, die Ohrschlaufen mit beiden Händen halten. Der Nasenbügel    

muss nach oben zeigen.
2.	 Den unteren Teil der Maske nah an das Kinn führen um Mund und Nase zu bedecken.
3.	 Beide Ohrschlaufen einzeln an jedem Ohr befestigen.
4.	 Den Nasenbügel mit den Fingern beider Hände in der Mitte nach innen drücken und mit den Fingerspitzen entlang des 

Nasebügels nach außen fahren bis der Nasenbügel komplett am Nasenrücken anliegt. Den Nasenbügel nur mit einer 
Hand nach innen zu drücken kann die Dichtheit der Maske beeinträchtigen.

5.	 Sollten die Ohrschlaufen zu lang sein, kann inliegender Befestigungshaken für den Hinterkopf angelegt werden.

Vorgehensweise zur Passformprüfung:
a) Bedecken Sie die Vorderseite der Atemschutzmaske mit beiden Händen und achten Sie darauf, dass die Position der 

Maske nicht verändert wird.
b) Atmen Sie tief ein. Im Inneren der Atemschutzmaske sollte ein Unterdruck spürbar sein. Sollte Luft um die Nase 

eintreten, passen Sie das Nasenstück wie in Schritt 4 beschrieben an. Sollte an den Rändern der Atemschutzmaske Luft 
eintreten, passen Sie die Position der Atemschutzmaske und/oder die Spannung der Bänder an. Prüfen Sie die Dichtheit 
erneut. Wiederholen Sie den Vorgang, bis die Atemschutzmaske ordnungsgemäß abdichtet.

Wenn Sie keine korrekte Dichtheit erreichen, betreten Sie den kontaminierten Bereich nicht. Wenden Sie sich an Ihren 
Vorgesetzten.

Diese Atemschutzmaske ist zum Schutz vor ungiftigen festen und nichtflüchtigen flüssigen Partikeln innerhalb der folgen-
den Grenzwerte geeignet: Der Atemschutz ist nur wirksam, wenn die Atemschutzmaske während der gesamten Zeit, in der 
der Benutzer der jeweiligen Gefahr ausgesetzt ist, ordnungsgemäß getragen wird. Bei unsachgemäßer Anwendung kann 
dieses Produkt erhebliche Gesundheitsschäden oder sogar den Tod des Benutzers verursachen. Typische Anwendungen: 
Schleifen von Weichholz, Verbundwerkstoffen, Rost, Kitt und Gips. Bei Kunststoffen und Metallen: Schneiden, Entgraten, 
Schleifen und Bohren.

Vergewissern Sie sich vor dem Tragen stets, dass die Atemschutzmaske intakt, für den jeweiligen Einsatzzweck geeignet, 
an die Gesichtspartie angepasst, während der gesamten Expositionsdauer ordnungsgemäß getragen, bei erstmaliger 
Nutzung und das auf der Verpackung angegebene Verfallsdatum nicht überschritten wurde.

Nicht einsetzen unter folgenden Bedingungen: bei einem Sauerstoffgehalt von weniger als 19,5 % oder an Orten, an 
denen der Sauerstoffgehalt unbekannt ist; wenn die Konzentration von Schadstoffen eine unmittelbare Gefahr für Gesund-
heit oder Leben darstellt; in explosionsgefährdeten Bereichen.

Anwendungszeitraum: Diese mit „NR“ gekennzeichneten Atemschutzmaske ist nur für den Gebrauch einer Schicht (8 
Stunden) vorgesehen. Ersetzen Sie die Maske, wenn der Atemwiderstand sich verschlechtert, die Maske beschädigt ist 
oder Atembeschwerden auftreten.

Haltbarkeit: bis zu 5 Jahre

Entsorgung: Nach Gebrauch entsprechend lokaler Entsorgungsregeln entsorgen.

Achtung: Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht, wenn Gesichtsbehaarung oder andere Umstände eine gute Abdich-
tung des Gesichts verhindern könnten und die Anforderungen an die Dichtheit nicht erfüllt werden können. Betreten Sie Ge-
fahrenbereiche erst, wenn die Maske korrekt sitzt. Verlassen Sie den verschmutzten Bereich sofort, wenn Schwindelgefühle 
oder Atembeschwerden auftreten. Die Maske schützt nicht vor Gasen/Dämpfen. Versuchen Sie nicht, die Atemschutzmaske 
zu verändern, zu reinigen oder zu reparieren.

Vor der Verwendung wird eine ausreichende Schulung, Ausbildung und entsprechende Wartung dringend empfohlen. Bei 
Fragen wenden Sie sich bitte an Ihren Vorgesetzten oder an uns.

Die Konformitätserklärung kann auf der folgenden Webseite heruntergeladen werden: www.sanger.de

EN	 FFP2 Respirator Mask

Risk Standard Valuation method

Penetration of particles EN 149:2001 + A1:2009, sections 7.9.1 and 7.9.2 Total inward leakage, penetration of 
filter material

Skin irritation EN 149:2001+A1:2009, section  7.10 Skin compatibility test

Fire hazard EN 149:2001+A1:2009, section  7.11 Flammability test

Inhalation of CO2 EN 149:2001+A1:2009, section  7.12 Dead space test

Wearing comfort EN 149:2001+A1:2009, sections 7.13 and 7.16 Ear loop test, breathing resistance test

Applicable standards

EC-Type Examination

Packaging:
50-piece dispenser box
1000-piece shipping box

Applicable standards: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR
Model: WLM2013 FFP2 NR

Item Technical Performance

Total inward leakage
At least 46 of the 50 individual test results for total inward leakage must show a value of 
≤ 11%.  At least 8 out of 10 individual wearers’ arithmetic means for total inward leakage 
must show a value of ≤ 8%.

Penetration of filter material Sodium chloride test 95 l / min, penetration ≤6%; paraffin oil test 95 l / min,
penetration ≤ 6%.

Ear loops

While the ear loops have to be elastic, they must also be sturdy enough to keep the 
mask securely in place and to continue to meet the requirements regarding the total 
inward leakage. Test: When the respirator mask is subjected to an axial tensile load of 
10 N for 10 s, the ear loops must not tear.

Field of view The field of view must comply with the requirements of the practical performance test.

Breathing resistance Inhalation resistance: a) 30 l / min test: ≤ 0.7 mbar b) 95 l / min test: ≤ 2.4 mbar 
Exhalation resistance: 160 l / min test: ≤ 3.0 mbar

Technical Performance

EC-type examination carried out by notified body no.: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del 
Carme s/n, 08193 Bellaterra, Barcelona (Spain)
Instructions for Use and Care
Instructions for the use of respirator masks that fall in PPE category III as specified by Regulation (EU) 2016/425:
Inspection: Prior to each use, respirator masks must be checked in order to ensure that they do not have any punctures or 
perforations, that they are free of foreign matter and that they are not damaged in any other way. Larger holes that may form 
around the ear loops‘ retaining clips as a result of torn filter material are classified as damage.

Storage: Store in a clean, dry and dark place at temperatures between -20°C and +25°C and humidity <80%. Do not expose 
to direct sunlight and heat sources. Store and transport in the intact original packaging. Storage conditions and periods may 
reduce the masks’ performance. The manufacturer shall not assume any liability whatsoever for storage-related changes 
in the masks’ properties.

Use:
1.	 Ensure hands are clean. Open the face mask, hold the ear straps with both hands, holding the nose clip at  the top 

end of the mask. 
2.	 Keep the lower part of the mask closed to your chin to cover your mouth and nose.
3.	 Hang on the ear loops to both your ears separately.
4.	 Place the fingers of both hands in the middle of the nose clip and press inward while moving the fingertips to both sides 

along the nose clip until the nose clip is completely pressed into the bridge of the nose. Pressing the nose clip of the mask 
with only one hand may affect the seal of the mask.

5.	 If the ear loops are too long, the enclosed fastening hook can be attached to the back of the head..

Fit Check Procedure:
a) Cover the front of the respirator with both hands, being careful not to disturb the position of respirator.
b) Inhale sharply. A negative pressure should be felt inside respirator. If any air leaks around the nose, readjust the nose 

piece as described in step 4. If air leaks at the respirator edges adjust the position of the respirator and/or tension of the 
straps. Retest the seal. Repeat the procedure until the respirator is sealed properly.

If you cannot achieve a proper fit do not enter contaminated area. See your supervisor.

This respirator mask is suitable for protection against non-toxic solid and non-volatile liquid particles in the following limits: 
The respiratory protection is only effective when the respirator is properly worn throughout the time when the user is exposed 
to the targeted hazard. When used improperly, this product can cause significant harm to the user’s health or even death. 
Typical applications: grinding of softwood, composite materials, rust, putty, and plaster. As for plastics and metals: cutting, 
deburring, grinding, and drilling.

Always confirm the respirator is intact before wearing, suitable for the application, fitted with the face, properly worn throug-
hout the period of exposure, first-time use, not expired by the expiration date shown on package.

Do not use under the following conditions: of less than 19.5% oxygen, or anywhere oxygen percentage is unknown; when 
concentrations of contaminants are immediately dangerous to health or life; in explosive environment.

Duration of wearing: This “NR” respirator mask is intended for single shift (8 hours) use only. Replace mask if mask’s 
respiratory resistance becomes worse, if it becomes damaged or difficult to breath.

Shelf life: up to 5 years

Disposal: After use, dispose of in accordance with the local disposal regulations.

Caution: Do not use the respirator mask when your facial hair or other conditions might prevent a good face seal and the 
requirements regarding the prevention of leakage cannot be fulfilled. Do not enter hazardous area until you have the mask 
properly fitted. Please leave the polluted area immediately in case of dizziness or breathing becomes difficult. The mask does 
not protect against gases/vapors. Do not attempt to modify, clean or repair the respirator.

Sufficient training, education, and appropriate maintenance are strongly recommended prior to use. Please consult super-
visor or us for any questions related.

The Declaration of Conformity can be downloaded from the following website: www.sanger.de

BG	 Респиратор FFP2

Риск Стандарт Метод на оценяване

Проникване на частици EN 149:2001 + A1:2009, Раздел 7.9.1 и 7.9.2 Тест за пълно изтичане отвътре, 
проникване на филтърния материал

Дразнене на кожата EN 149:2001+A1:2009, Раздел 7.10 Тест за съвместимост с кожата

Опасност от пожар EN 149:2001+A1:2009, Раздел 7.11 Проверка за запалимост

Вдишване на CO2 EN 149:2001+A1:2009, Раздел 7.12 Тест за мъртво пространство

Неудобство при носене EN 149:2001+A1:2009, Раздел 7.13 и 7.16 Тест с ушни ластици, дихателно 
съпротивление

Приложни стандарти

ЕС-Изследване на типа

Опаковка:
50 броя в кутия с диспенсер
1000 броя в транспортна кутия

Приложни стандарти: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR
Модел: WLM2013 FFP2 NR

Артикул Технически характеристики

Пълно изтичане към 
вътрешността

Най-малко 46 от 50-те индивидуални резултата от изпитването за общ теч навътре 
трябва да бъдат ≤ 11 %. Най-малко 8 от 10-те аритметични средни стойности на 
отделните елементи за общия теч навътре трябва да бъдат ≤ 8 %.

Проникване на филтърния 
материал

Тест за натриев хлорид 95 л/мин, Проникване ≤6%;
тест с парафиново масло 95 л/мин, проникване ≤6%.

Ластици за уши

Ластиците за уши трябва да са еластични и достатъчно здрави, за да държат 
маската здраво на място и да поддържат общите изисквания за вътрешно 
изтичане. Изпитване: Прилагане на аксиална сила на опън от 10 N върху 
респиратора за 10 s. Ластиците за уши не трябва да се късат.

Зрително поле Полето на зрение трябва да отговаря на изискванията на теста за практическо 
изпълнение.

Съпротивление на дишането Съпротивление при вдишване: а) 30 л/мин тест: ≤ 0,7 mbar    б) 95 л/мин тест: ≤ 2,4 
mbar Съпротивление при издишване: 160 л/мин тест: ≤ 3,0 mbar

Технически характеристики:

ЕС-изследване на типа от нотифициран орган №: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 
Bellaterra, Barcelona (Spain)
Инструкции за употреба и грижи
Инструкции за употреба на респиратори от категория III на личните предпазни средства в съответствие с 
Регламент (ЕС) 2016/425:
Проверка: Проверявайте респираторите преди всяка употреба, за да се уверите, че няма дупки в маската и че 
тя не е пробита, няма чужди тела или други повреди. Увеличените дупки, причинени от разкъсване на филтърния 
материал около скобите на ушните ластици, се считат за повреда.

Съхранение: Съхранявайте на чисто, сухо и тъмно място при температури от -20°C до +25°C и влажност <80%. 
Защитете от пряка слънчева светлина и източници на топлина. Съхранявайте и транспортирайте в ненарушена 
оригинална опаковка. Условията и периодът на съхранение могат да намалят ефективността. Производителят не 
поема отговорност за промени в свойствата, дължащи се на съхранението.

Приложение:
1.	 Уверете се, че ръцете ви са чисти. Отворете маската, задръжте ушните примки с двете ръце. Клипсът за носа 

трябва да сочи нагоре.
2.	 приближете долната част на маската до брадичката, за да покриете устата и носа.
3.	 Закрепете двете ушни примки поотделно към всяко ухо.
4.	 натиснете центъра на щипката за нос навътре с пръстите на двете ръце и движете върховете на пръстите навън 

по щипката за нос, докато щипката за нос не се допре напълно до носа. Натискането на щипката за нос навътре 
само с едната ръка може да наруши стегнатостта на маската.

5.	 ако ушните примки са твърде дълги, може да се прикрепи куката за закрепване за задната част на главата.

Процедура за проверка на годността:
a) Покрийте предната част на респиратора с двете си ръце, като внимавате да не нарушите положението на 

респиратора.
b) Вдишайте рязко. В респиратора трябва да се усеща отрицателно налягане. Ако има изтичане на въздух около 

носа, регулирайте отново носа, както е описано в стъпка 4. Ако въздухът изтича по краищата на респиратора, 
регулирайте позицията на респиратора и/или напрежението на ремъците. Проверете отново уплътнението. 
Повтаряйте процедурата, докато респираторът се уплътни правилно.

Ако не можете да постигнете правилно прилягане, не влизайте в замърсената зона. Обърнете се към вашия 
ръководител.

Тази респираторна маска е подходяща за защита срещу нетоксични твърди и нелетливи течни частици в следните 
граници: Дихателната защита е ефективна само когато респираторът се носи правилно през цялото време, когато 
потребителят е изложен на целевата опасност. Когато се използва неправилно, този продукт може да причини 
значително увреждане на здравето на потребителя или дори смърт. Типични приложения: Шлайфане на иглолистна 
дървесина, композитни материали, ръжда, замазка и мазилка. Що се отнася до пластмасите и металите: рязане, 
отстраняване на зауствания, шлайфане и пробиване.

Винаги се уверявайте, че респираторът е непокътнат преди носене, подходящ е за приложението, прилепнал е към 
лицето, носен е правилно през целия период на експозиция, използван е за първи път, не е изтекъл срокът му на 
годност, посочен на опаковката.

Да не се използва при следните условия: на по-малко от 19,5% кислород или навсякъде, където процентното 
съдържание на кислород е неизвестно; когато концентрациите на замърсители са непосредствено опасни за 
здравето или живота; във взривоопасна среда

Период на използване: Тази респираторна маска „NR“ е предназначена за употреба само за една смяна (8 часа). 
Сменете маската, ако дихателното съпротивление на маската се влоши, ако тя се повреди или затрудни дишането.

Срок на съхранение: до 5 години

Изхвърляне: След употреба изхвърлете в съответствие с местните разпоредби за изхвърляне.

Предупреждение: Не използвайте респираторната маска, когато окосмяването по лицето ви или други условия 
могат да попречат на доброто уплътняване на лицето и изискванията за предотвратяване на изтичане не могат 
да бъдат изпълнени. Не влизайте в опасна зона, докато не сте поставили правилно маската. Моля, напуснете 
незабавно замърсената зона в случай на замайване или затруднено дишане. Маската не предпазва от газове/
изпарения. Не се опитвайте да модифицирате, почиствате или поправяте респиратора.

Преди употреба се препоръчва достатъчно обучение, образование и подходяща поддръжка. Моля, консултирайте се 
с ръководителя или с нас за всякакви въпроси, свързани с това.

Декларацията за съвместимост може да бъде изтеглена от следния уебсайт: www.sanger.de.

CZ	 Respirátor FFP2

Riziko Standardni Metoda oceňování

Pronikání částic EN 149:2001 + A1:2009, Sekce 7.9.1 und 7.9.2 Celková zkouška těsnosti směrem 
dovnitř, průnik filtračního materiálu

Podráždění kůže EN 149:2001+A1:2009, Sekce 7.10 Test kožní snášenlivosti

Nebezpečí požáru EN 149:2001+A1:2009, Sekce 7.11 Zkouška hořlavosti

Inhalace CO2 EN 149:2001+A1:2009, Sekce 7.12 Zkouška z mrtvého prostoru

Pohodlí při nošení EN 149:2001+A1:2009, Sekce 7.13 und 7.16 Test ušní smyčky, dechový odpor

Použité normy

EU-Typová zkouška

Balení:
50 kusů v krabičce s dávkovačem
1000 kusů v přepravní krabici

Použité normy: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR
Model: WLM2013 FFP2 NR

Artikel Technische Leistung

Celkový únik do interiéru
Nejméně 46 z 50 výsledků jednotlivých zkoušek celkové netěsnosti dovnitř musí být ≤ 
11 %. Nejméně 8 z 10 aritmetických průměrů jednotlivých paprsků pro celkovou vnitřní 
netěsnost musí být ≤ 8 %.

Penetrace filtračního materiálu Test chloridu sodného 95 l/min, Penetrace ≤6 %; test parafínového oleje 95 l/min, 
penetrace ≤ 6 %.

Ušní smyčky
Ušní smyčka musí být pružná a dostatečně pevná, aby masku pevně držela na místě a 
splňovala celkové požadavky na únik směrem dovnitř. Zkouška: Působte na respirátor 
axiální tahovou silou 10 N po dobu 10 sekund. Ušní smyčka se nesmí roztrhnout.

Zorné pole Zorné pole musí splňovat požadavky zkoušky praktické způsobilosti.

Dýchací odpor Inhalační odpor: a) 30 l/min test: ≤ 0,7 mbar      b) 95 l/min test: ≤ 2,4 mbar Výdechový 
odpor: 160 l/min test: ≤ 3,0 mbar

Technické provedení:

EU přezkoušení typu provedené oznámeným subjektem č.: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra, 
Barcelona (Spain)

Návod k použití a péči
Návod k použití respirátorů kategorie OOP III podle nařízení (EU) 2016/425:
Zkouška: Před každým použitím zkontrolujte, zda nejsou v masce díry a zda není propíchnutá, bez cizích těles nebo jinak 
poškozená. Za poškození se považují zvětšené otvory způsobené roztržením filtračního materiálu kolem sponek ušních 
poutek.

Skladování: Skladujte na čistém, suchém a tmavém místě při teplotě -20 °C až +25 °C a vlhkosti <80 %. Nevystavujte 
přímému slunečnímu záření a zdrojům tepla. Uchovávejte a přepravujte v neporušeném původním obalu. Podmínky a doba 
skladování mohou snížit účinnost masek. Výrobce nenese žádnou odpovědnost za změny vlastností masek v důsledku 
skladování.

Použití:
1.	 Ujistěte se, že máte čisté ruce. Otevřete masku a oběma rukama přidržte ušní poutka. Nosní klip musí směřovat vzhůru.
2.	 Přibližte spodní část masky k bradě, aby zakrývala ústa a nos.
3.	 Připevněte obě ušní poutka jednotlivě ke každému uchu.
4.	 Prsty obou rukou zatlačte střed nosního klipu dovnitř a pohybujte konečky prstů podél nosního klipu směrem ven, dokud 

se nosní klip zcela nedotkne nosního hřbetu. Stisknutí nosního klipu směrem dovnitř pouze jednou rukou může zhoršit 
těsnost masky.

5.	 Pokud jsou ušní poutka příliš dlouhá, lze připevnit upevňovací háček pro zadní části hlavy.

Postup kontroly vhodnosti:
a) Oběma rukama si zakryjte přední část respirátoru a dbejte na to, abyste nenarušili jeho polohu.
b) Prudce se nadechněte. Uvnitř respirátoru by měl být cítit podtlak. Pokud kolem nosu uniká vzduch, znovu nastavte 

nosní část podle popisu v kroku 4. Pokud vzduch uniká na okrajích respirátoru, upravte polohu respirátoru a/nebo 
napnutí popruhů. Znovu vyzkoušejte těsnost. Postup opakujte, dokud není respirátor správně utěsněn.

Pokud nemůžete dosáhnout správného utěsnění, nevstupujte do kontaminovaného prostoru. Obraťte se na svého 
nadřízeného.

Tato respirátorová maska je vhodná pro ochranu proti netoxickým pevným a netěkavým kapalným částicím v následujících 
mezích: Ochrana dýchacích cest je účinná pouze tehdy, je-li respirátor řádně nasazen po celou dobu, kdy je uživatel 
vystaven cílenému nebezpečí. Při nesprávném použití může tento výrobek způsobit značné poškození zdraví uživatele 
nebo dokonce smrt. Typické použití: broušení měkkého dřeva, kompozitních materiálů, rzi, tmelu a omítky. Pokud jde o 
plasty a kovy: řezání, odstraňování otřepů, broušení a vrtání.

Před nasazením se vždy přesvědčte, zda je respirátor nepoškozený, vhodný pro danou aplikaci, přiléhá na obličej, je řádně 
nasazen po celou dobu expozice, je použit poprvé, není prošlý datem expirace uvedeným na obalu.

Nepoužívejte za následujících podmínek: méně než 19,5 % kyslíku nebo kdekoli, kde není známo procento kyslíku; pokud 
jsou koncentrace znečišťujících látek bezprostředně nebezpečné pro zdraví nebo život; ve výbušném prostředí.

Doba nošení:  Tato respirátorová maska „NR“ je určena pouze pro jednosměnné (8 hodin) použití. Vyměňte masku, pokud 
se zhorší její dýchací odpor, pokud se poškodí nebo ztíží dýchání.

Skladovatelnost: až 5 let

Likvidace: V případě potřeby je možné masku zlikvidovat: Po použití zlikvidujte v souladu s místními předpisy pro likvidaci.

Upozornění: Při použití masky je třeba dbát na to, abyste se nedostali do nebezpečí: Nepoužívejte respirátorovou masku, 
pokud by vaše vousy nebo jiné podmínky mohly bránit dobrému utěsnění obličeje a nemohly by být splněny požadavky 
týkající se prevence úniku. Nevstupujte do nebezpečného prostoru, dokud nemáte masku řádně nasazenou. V případě 
závratí nebo ztíženého dýchání okamžitě opusťte znečištěný prostor. Maska nechrání před plyny/výpary. Nepokoušejte se 
respirátor upravovat, čistit nebo opravovat.

Před použitím se důrazně doporučuje dostatečné školení, vzdělávání a vhodná údržba. Veškeré dotazy týkající se této 
problematiky konzultujte s nadřízeným nebo s námi.

Prohlášení o shodě lze stáhnout z teto internetový stránky: www.sanger.de

DK	 FFP2 Åndedrætsværn

Risiko Standard Værdiansættelsesmetode

Indtrængning af partikler EN 149:2001 + A1:2009, afsnit 7.9.1 og 7.9.2 Total indadgående lækage,
indtrængning af filtermateriale

Hudirritation EN 149:2001+A1:2009, afsnit 7.10 Hudkompatibilitetstest

Brandfare EN 149:2001+A1:2009, afsnit 7.11 Brændbarhedstest

Indånding af CO2 EN 149:2001+A1:2009, afsnit 7.12 Dead space test

Bærekomfort EN 149:2001+A1:2009, afsnit 7.13 og 7.16 Test af ørestrop,
vejrtrækningsmodstandstest

Gældende standarder:

EC-Type Undersøgelse

Verpackung:
50-styks dispenserboks
1000-styks fragtboks

Gældende standarder: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR
Model: WLM2013 FFP2 NR

Item Teknisk ydeevne

Total indadgående lækage
Mindst 46 af de 50 individuelle testresultater for total indadgående lækage skal vise 
en værdi på ≤ 11%.  Mindst 8 ud af 10 individuelle bæreres aritmetiske midler til total 
indadgående lækage skal vise en værdi på ≤ 8%.

Indtrængning af filtermateriale Natriumklorid test 95 l / min, penetration ≤6%; paraffinoile test 95 l / min,
penetration ≤ 6%.

Ørestropper 

Mens ørestropperne skal være elastiske, skal de også være robuste nok til at holde 
masken sikkert på plads og til fortsat at møde kravene vedrørende den totale indadgå-
ende lækage.  Test: Når åndedrætsværnet udsættes for en aksial trækbelastning på 10 
N i 10 s, må ørestroppen ikke knække.

Synsfelt Synsfeltet skal opfylde kravene i den praktiske præstationstest.

Åndedrætsmodstand Indåndingsmodstand: a) 30 l / min test: ≤ 0.7 mbar b) 95 l / min test: ≤ 2.4 mbar 
Udåndingsmodstand: 160 l / min test: ≤ 3.0 mbar

Teknisk ydeevne:

EC-type undersøgelse foretaget af bemyndiget person nr.: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra,  
Barcelona (Spain)

Pleje- og brugsanvisninger
Brugsanvisninger til brug åndedrætsværn indenfor PPE kategori III, som angivet i forordning (EU) 2016/425:
Inspektion: Før hver brug skal åndedrætsværn kontrolleres for at sikre, at de ikke har punkteringer eller perforeringer, at de 
er fri for fremmedlegemer, og at de ikke er beskadiget på anden måde. Større huller, der kan dannes omkring ørestroppernes 
holdeclips som følge af iturevne filtermateriale, er klassificeret som skader.

Opbevaring: Opbevares på et rent, tørt og mørkt sted ved temperaturer fra -20 °C til +25 °C og en luftfugtighed på <80 
%. Beskyt mod direkte sollys og varmekilder. Opbevares og transporteres i intakt originalemballage. Opbevaringsforhold og 
-periode kan reducere ydeevnen. Producenten påtager sig intet ansvar for ændringer i egenskaber på grund af opbevaring.

Anvendelse:
1.	 Sørg for, at dine hænder er rene. Åbn masken, og hold ørekrogene med begge hænder. Næseklemmen skal pege opad.
2.	 Før den nederste del af masken tæt på hagen, så den dækker mund og næse.
3.	 Fastgør begge ørekroge individuelt til hvert øre.
4.	 Tryk midten af næseklemmen indad med fingrene på begge hænder, og bevæg fingerspidserne udad langs næseklem-

men, indtil næseklemmen er helt i kontakt med næseryggen. Hvis du kun trykker næseclipsen indad med én hånd, kan 
det forringe maskens tæthed.

5.	 Hvis ørekrogene er for lange, kan fastgørelseskrogen til på bagsiden af hovedet sættes på.

Procedure for tilpasningstjek:
a) Dæk forsiden af åndedrætsværnet med begge hænder, og vær forsigtig med ikke at forstyrre åndedrætsværnets position.
b) Træk vejret kraftigt ind. Der skal kunne mærkes et undertryk inde i åndedrætsværnet. Hvis der lækker luft omkring næsen,

skal du justere næsen som beskrevet i trin 4. Hvis der slipper luft ud ved åndedrætsværnets kanter, skal du justere ånde-
drætsværnets position og/eller stroppernes spænding. Test forseglingen igen. Gentag proceduren, indtil åndedrætsværnet 
er forseglet korrekt.

Hvis du ikke kan opnå en ordentlig pasform, må du ikke gå ind i det forurenede område. Kontakt din tilsynsførende.

Denne åndedrætsmaske er egnet til beskyttelse mod ikke-giftige faste og ikke-flygtige flydende partikler inden for følgende 
grænser: Åndedrætsværnet er kun effektivt, hvis det bæres korrekt i hele den tid, hvor brugeren udsættes for den pågælden-
de fare. Ved forkert brug kan dette produkt forårsage betydelig skade på brugerens helbred eller endda død. Typiske anven-
delser: slibning af blødt træ, kompositmaterialer, rust, kit og gips. For plast og metal: skæring, afgratning, slibning og boring.

Kontrollér altid, at åndedrætsværnet er intakt, inden det tages i brug, at det er egnet til opgaven, at det passer til ansigtet, at 
det bæres korrekt i hele eksponeringsperioden, at det bruges første gang, og at udløbsdatoen på pakken ikke er overskredet.

Må ikke anvendes under følgende forhold:  ved mindre end 19,5 % ilt, eller hvor iltprocenten er ukendt; når koncentratio-
ner af forurenende stoffer er umiddelbart sundheds- eller livsfarlige; i eksplosive omgivelser.

Varighed af brug: Denne »NR«-åndedrætsmaske er kun beregnet til brug på et enkelt skift (8 timer). Udskift masken, hvis 
maskens åndedrætsmodstand forværres, hvis den bliver beskadiget eller vanskelig at indånde.

Holdbarhed: op til 5 år

Bortskaffelse: Efter brug skal den bortskaffes i overensstemmelse med de lokale regler for bortskaffelse.

Forsigtighed: Brug ikke åndedrætsværnet, hvis dit ansigtshår eller andre forhold kan forhindre en god ansigtsforsegling, og 
kravene til forebyggelse af lækage ikke kan opfyldes. Gå ikke ind i et farligt område, før du har sat masken korrekt på. Forlad 
straks det forurenede område i tilfælde af svimmelhed eller vejrtrækningsbesvær. Masken beskytter ikke mod gasser/dampe. 
Forsøg ikke at ændre, rengøre eller reparere åndedrætsværnet.

Tilstrækkelig træning, uddannelse og passende vedligeholdelse anbefales på det kraftigste før brug. Kontakt din vejleder 
eller os, hvis du har spørgsmål.

Overensstemmelseserklæringen kan downloades fra følgende hjemmeside: www.sanger.de

Hersteller / Manufacturer:
Hubei Wanli Protective Products Co., Ltd.
No.106 West Section of Huangjin Avenue
Xiantao City, Hubei, 433009, China



NL	 FFP2 Mondmaskers

Risico Standaard Evaluatiemethode

Indringing van partikels EN 149:2001 + A1:2009, Abschnitt 7.9.1 und 7.9.2 Totale lektest naar binnen, indringen 
van filtermateriaal

Huidirritatie EN 149:2001+A1:2009, Abschnitt 7.10 Huidcompatibiliteitstest

Brandgevaar EN 149:2001+A1:2009, Abschnitt 7.11 Ontvlambaarheidsproef

Inhalatie van CO2 EN 149:2001+A1:2009, Abschnitt 7.12 Dead Space Test

Draagcomfort EN 149:2001+A1:2009, Abschnitt 7.13 und 7.16 Oorlusproef, ademweerstand

Toegepaste normen:

EU- Typeonderzoek

Verpakking:
50 Stuks in dispenserdoos
1000 Stuks in verzenddoos

Toegepaste normen: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR

Artikel Technische werking

Totale lekkage naar binnen
Ten minste 46 van de 50 afzonderlijke testresultaten voor totale lekkage naar binnen 
moeten ≤ 11% zijn. Ten minste 8 van de 10 afzonderlijke rekenkundige gemiddelden 
voor de totale inwaartse lekkage moeten ≤ 8% zijn.

Penetratie van het
filtermateriaal

Natriumchloridetest 95 l / min, Penetratie ≤6%;
test met paraffineolie 95 l/min, penetratie ≤ 6%.

Oorlussen

De oorlussen moeten elastisch en voldoende stevig zijn om het masker goed op zijn 
plaats te houden en de algemene eisen voor inwaartse lekkage te handhaven.
Test: Oefen gedurende 10 seconden een axiale trekkracht van 10 N uit op het ademha-
lingstoestel. De oorlussen mogen niet scheuren.

Zichtveld Het zichtveld moet voldoen aan de eisen van de praktische werkingstest.

Ademhalingsweerstand Inhalatieweerstand: a) 30 l / min test: ≤ 0,7 mbar b) 95 l / min test: ≤ 2,4 mbar
Uitademweerstand: 160 l / min test: ≤ 3,0 mbar

Technische werkingen:

EU-typeonderzoek door aangemelde instantie nr.: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra, 
Barcelona (Spain)

Instructies voor Gebruik en Onderhoud
Gebruiksaanwijzing voor mondmaskers van PBM-categorie III volgens Verordening (EU) 2016/425:
Testen: Controleer de mondmasker vóór elk gebruik om er zeker van te zijn dat er geen gaten in het masker zitten en dat 
het vrij is van perforaties, vreemde voorwerpen of andere beschadigingen. Vergrote gaten veroorzaakt door gescheurd 
filtermateriaal rond de nietjes van de oorlussen worden als schade beschouwd.

Opslag: Bewaren op een schone, droge en donkere plaats bij temperaturen tussen -20°C en +25°C en vochtigheid <80%. 
Niet blootstellen aan direct zonlicht en warmtebronnen. Bewaren en vervoeren in de intacte originele verpakking. Opsla-
gomstandigheden en -perioden kunnen de prestaties van de maskers verminderen. De fabrikant aanvaardt geen enkele 
aansprakelijkheid voor opslaggerelateerde veranderingen in de eigenschappen van de maskers.

Gebruik:
1.	 Zorg ervoor dat je handen schoon zijn. Open het gezichtsmasker, houd de oorriemen met beide handen vast en houd de 

neusklem aan de bovenkant van het masker vast. 
2.	 Houd het onderste deel van het masker dicht bij je kin om je mond en neus te bedekken.
3.	 Hang de oorelastieken aan allebei je oren afzonderlijk.
4.	 Plaats de vingers van beide handen in het midden van de neusklem en druk naar binnen terwijl je de vingertoppen naar 

beide kanten langs de neusklem beweegt totdat de neusklem volledig op de neusbrug is gedrukt. Als u de neusklem van 
het masker met slechts één hand indrukt, kan dit de afdichting van het masker beïnvloeden.

5.	 Als de oorlussen te lang zijn, kan het meegeleverde bevestigingshaakje aan de achterkant van het hoofd worden be-
vestigd.

Pasvormcontroleprocedure:
a) Bedek de voorkant van het ademhalingstoestel met beide handen en zorg ervoor dat u de positie van het 

ademhalingstoestel niet verstoort.
b) Scherp inademen. Er moet een negatieve druk voelbaar zijn in het ademhalingstoestel. Als er lucht lekt rond de neus, 

stel dan het neusstuk opnieuw af zoals beschreven in stap 4. Als er lucht lekt bij de randen van het ademhalingstoestel, 
pas dan de positie van het ademhalingstoestel en/of de spanning van de riemen aan. Test de afdichting opnieuw. Herhaal 
de procedure totdat het ademhalingstoestel goed is afgedicht.

Als je niet goed kunt passen, ga dan niet het besmette gebied in. Ga naar je supervisor.

Dit masker is geschikt voor bescherming tegen niet-giftige vaste en niet-vluchtige vloeibare deeltjes binnen de volgende 
grenzen: De ademhalingsbescherming is alleen effectief als het ademhalingsmasker op de juiste manier wordt gedragen 
gedurende de tijd dat de gebruiker wordt blootgesteld aan het beoogde gevaar. Bij onjuist gebruik kan dit product aanzien-
lijke schade toebrengen aan de gezondheid van de gebruiker of zelfs de dood tot gevolg hebben. Typische toepassingen: 
slijpen van zacht hout, composietmaterialen, roest, stopverf en pleister. Voor kunststoffen en metalen: snijden, ontbramen, 
slijpen en boren.

Controleer voor het dragen altijd of het ademhalingstoestel intact is, geschikt is voor de toepassing, op het gelaat past, 
correct gedragen wordt tijdens de blootstellingsperiode, voor het eerst gebruikt wordt en niet verlopen is voor de vervaldatum 
die op de verpakking vermeld staat.

Niet gebruiken onder de volgende omstandigheden: met minder dan 19,5% zuurstof of op plaatsen waar het zuurstofper-
centage onbekend is; wanneer de concentraties van verontreinigende stoffen onmiddellijk gevaarlijk zijn voor de gezondheid 
of het leven; in een explosieve omgeving.

Gebruiksperiode: Dit “NR”-ademhalingsmasker is bedoeld voor gebruik tijdens één dienst (8 uur). Vervang het masker als 
de ademhalingsweerstand slechter wordt, als het masker beschadigd raakt of moeilijk in te ademen is.

Houdbaarheid: maximaal 5 jaar

Afvoer: Na gebruik afvoeren volgens de plaatselijke afvalverwerkingsvoorschriften.

Let op: Gebruik het ademmasker niet als uw gezichtshaar of andere omstandigheden een goede gezichtsafdichting kunnen 
verhinderen en als niet aan de eisen met betrekking tot het voorkomen van lekkage kan worden voldaan. Betreed een 
gevaarlijke omgeving niet voordat u het masker goed hebt opgezet. Verlaat het verontreinigde gebied onmiddellijk in geval 
van duizeligheid of ademhalingsmoeilijkheden. Het masker beschermt niet tegen gassen/dampen. Probeer het ademhalings-
toestel niet aan te passen, te reinigen of te repareren.

Voldoende training, opleiding en passend onderhoud worden sterk aanbevolen vóór gebruik. Raadpleeg uw supervisor of 
ons bij vragen over dit onderwerp.

De Conformiteitsverklaring kan gedownload worden van de volgende website: www.sanger.de.

FR   Masque de protection respiratoire FFP2

Risques Normes Méthode d’évaluation

Pénétration de particules EN 149:2001 + A1:2009, articles 7.9.1 et 7.9.2 Fuite totale maximale vers l’intérieur, 
pénétration maximale du média filtrant

Hautirritation EN 149:2001+A1:2009, article 7.10 Epreuves de tolérance de la peau

Brandgefahr EN 149:2001+A1:2009, article 7.11 Test d’inflammabilité

Einatmen von CO2 EN 149:2001+A1:2009, article 7.12 Contrôle d’étanchéité

Tragekomfort EN 149:2001+A1:2009, articles 7.13 et 7.16 Test des attaches élastiques, Test de 
résistance respiratoire

Normes applicables :

Examen CE de type

Emballage :
Boîte distributrice de 50 pièces
Boîte d‘expédition de 1000 pièces

Normes applicables : EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR

Point Performances techniques

Fuite totale maximale
vers l’intérieur

Au moins 46 des 50 résultats de test individuels pour la fuite totale vers l‘intérieur doivent 
présenter une valeur ≤ 11 %. Au moins 8 des 10 moyennes arithmétiques individuelles des 
porteurs pour la fuite totale vers l‘intérieur doivent présenter une valeur ≤ 8%.

Pénétration du média filtrant Test au chlorure de sodium 95 l / min, 
pénétration ≤6% ; test à l’huile de paraffine 95 l / min, pénétration ≤ 6%.

Attaches auriculaires

Si les attaches auriculaires doivent être élastiques, elles doivent également être suffisamment 
solides pour maintenir le masque en place et continuer à satisfaire aux exigences relatives à la fuite 
totale maximale vers l‘intérieur. Test : Lorsque le masque respiratoire est soumis à une charge de 
traction axiale de 10 N pendant 10 s, les attaches auriculaires ne doivent pas rompre.

Champ de vision Le champ de vision doit être conforme aux exigences de l‘essai de performance pratique.

Résistance respiratoire Résistance à l’inspiration : a) 30 l / min test : ≤ 0.7 mbar     b) 95 l / min test : ≤ 2,4 mbar 
Résistance à l‘expiration : 160 l / min test : ≤ 3,0 mbar

Performances techniques :

Examen CE de type effectué par l‘organisme notifié n° : 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra,  
Barcelona (Spain)

Instructions d‘utilisation et d‘entretien
Instructions pour l‘utilisation des masques respiratoires qui relèvent de la catégorie III des EPI, comme spécifié 
par le règlement (UE) 2016/425 :
Inspection : Avant chaque utilisation, les masques respiratoires doivent être vérifiés afin de s‘assurer qu‘ils ne présentent 
aucune perforation, qu‘ils sont exempts de corps étrangers et qu‘ils ne sont pas endommagés d‘une autre manière.  Les 
trous plus larges qui peuvent se former autour des clips de retenue des boucles d‘oreille à la suite d‘un déchirement du 
matériau filtrant sont considérés comme des dommages.

Stockage : Conserver dans un endroit propre, sec et sombre, à des températures comprises entre -20°C et +25°C et à une 
humidité <80%. Ne pas exposer à la lumière directe du soleil ni à des sources de chaleur. Conserver et transporter dans 
l‘emballage d‘origine intact. Les conditions et périodes de stockage peuvent réduire les performances des masques. Le 
fabricant n‘assume aucune responsabilité pour les modifications des propriétés des masques liées au stockage.

Utilisation :
1.	 Veillez à ce que vos mains soient propres. Ouvrez le masque, tenez les sangles d‘oreille avec les deux mains, en tenant 

le pince-nez à l‘extrémité supérieure du masque. 
2.	 Gardez la partie inférieure du masque fermée jusqu‘au menton pour couvrir la bouche et le nez.
3.	 Accrochez les boucles d‘oreille à vos deux oreilles séparément.
4.	 Placez les doigts des deux mains au milieu du pince-nez et appuyez vers l‘intérieur tout en déplaçant le bout des doigts de 

chaque côté du pince-nez jusqu‘à ce que le pince-nez soit complètement enfoncé dans l‘arête du nez. Le fait d‘appuyer 
sur le pince-nez du masque avec une seule main peut affecter l‘étanchéité du masque.

5.	 Si les boucles d‘oreille sont trop longues, le crochet de fixation fourni peut être fixé à l‘arrière de la tête.

Procédure de vérification de l‘ajustement :
a) Couvrir l‘avant du respirateur avec les deux mains, en veillant à ne pas modifier la position du respirateur.
b) Inspirez brusquement. Une pression négative doit être ressentie à l‘intérieur du respirateur. Si de l‘air s‘échappe autour 

du nez, réajustez la pièce nasale comme décrit à l‘étape 4. Si l‘air fuit sur les bords du respirateur, ajustez la position du 
respirateur et/ou la tension des sangles. Testez à nouveau l‘étanchéité. Répétez la procédure jusqu‘à ce que le respirateur 
soit correctement scellé.

Si vous ne parvenez pas à obtenir un ajustement correct, n‘entrez pas dans la zone contaminée. Consultez votre super-
viseur.

Ce masque respiratoire convient à la protection contre les particules solides non toxiques et les particules liquides non volati-
les dans les limites suivantes : La protection respiratoire n‘est efficace que si le masque est porté correctement pendant toute 
la durée de l‘exposition de l‘utilisateur au risque visé. Lorsqu‘il est utilisé de manière incorrecte, ce produit peut causer des 
dommages importants à la santé de l‘utilisateur, voire sa mort. Applications typiques : ponçage de bois tendre, de matériaux 
composites, de rouille, de mastic et de plâtre. Pour les plastiques et les métaux : coupe, ébavurage, meulage et perçage.

Toujours vérifier que le respirateur est intact avant de le porter, qu‘il convient à l‘application, qu‘il est adapté au visage, qu‘il 
est porté correctement pendant toute la durée de l‘exposition, qu‘il est utilisé pour la première fois et qu‘il n‘est pas périmé 
avant la date de péremption indiquée sur l‘emballage.

Ce masque n’est pas destiné à être utilisé dans les conditions suivantes : lorsque les concentrations de contaminants 
sont immédiatement dangereuses pour la santé ou la vie ; dans un environnement explosif.

Durée du port : Ce masque respiratoire « NR » est destiné à être utilisé pendant une seule période de travail (8 heures). 
Remplacer le masque si sa résistance respiratoire s‘aggrave, s‘il est endommagé ou difficile à respirer.

Durée de conservation : jusqu‘à 5 ans

Élimination : Après utilisation, éliminez le produit conformément aux réglementations locales en vigueur.

Attention : N‘utilisez pas le masque respiratoire lorsque votre pilosité faciale ou d‘autres conditions risquent d‘empêcher une 
bonne étanchéité du visage et que les exigences relatives à la prévention des fuites ne peuvent être satisfaites. N‘entrez pas 
dans une zone dangereuse tant que le masque n‘est pas correctement ajusté. Quittez immédiatement la zone polluée en 
cas de vertiges ou de difficultés respiratoires. Le masque ne protège pas contre les gaz/vapeurs. N‘essayez pas de modifier, 
de nettoyer ou de réparer le respirateur.

Une formation suffisante et un entretien approprié sont fortement recommandés avant l‘utilisation. Veuillez consulter votre 
superviseur ou nous consulter pour toute question à ce sujet.

La déclaration de conformité peut être téléchargée à partir du site web suivant: www.sanger.de

HR	 Respiratorna maska FFP2

Opasnost Standard Metoda procjene

Prodiranje čestica EN 149:2001 + A1:2009, odjeljak 7.9.1 i 7.9.2 Ispitivanje ukupnog propuštanja prema 
unutra, prodiranje filtarskog materijala

Iritacija kože EN 149:2001+A1:2009, odjeljak 7.10 Test tolerancije kože

Opasnost od požara EN 149:2001+A1:2009, odjeljak 7.11 Ispitivanje zapaljivosti

Udisanje CO2 EN 149:2001+A1:2009, odjeljak 7.12 Ispitivanje dead space 

Udobnost nošenj EN 149:2001+A1:2009, odjeljak 7.13 i 7.16 Ispitivanje trakica za uši,
otpor pri disanju

Primijenjene norme:

EU tipsko ispitivanje

Pakiranje:
50 komada u kutiji s dozatorom
1000 komada u kartonskoj kutiji

Primijenjene norme: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR

Artikl Tehnička značajka

Ukupno propuštanje prema 
unutra

Najmanje 46 od 50 pojedinačnih rezultata ispitivanja ukupnog propuštanja prema unutra 
mora iznositi ≤ 11 %. Najmanje 8 od 10 pojedinačnih aritmetičkih sredina pojedinačnih 
faktora za cjelokupno propuštanje prema unutra mora iznositi ≤ 8 %.

Penetracija filtarskog 
materijala

Ispitivanje natrijevim kloridom 95 l / min, 
penetracija ≤ 6%; ispitivanje parafinskim uljem 95 l / min, penetracija ≤ 6%.

Trakice za uši
Trakice moraju biti elastične i dovoljno čvrste kako bi držale masku na mjestu i kako bi 
zadovoljile uvjete ukupnog propuštanja prema unutra. Test: Primijeniti na masku aksijal-
nu silu povlačenja od 10 N u trajanju od 10 sekundi. Trake se ne smiju pokidati

Vidno polje Vidno polje mora udovoljavati zahtjevima praktičnog ispitivanja funkcionalnosti.

Otpor pri disanju Otpor na udisaj: a) 30 l / min Test: ≤ 0,7 mbar     b) 95 l / min Test: ≤ 2,4 mbar Otpor na 
izdisaj: 160 l / min Test: ≤ 3,0 mbar

Tehničke značajke:

EU tipsko ispitivanje izvršilo prijavljeno tijelo br.: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra,  
Barcelona (Spain)

Upute za uporabu i njegu
Upute za uporabu respiratornih maski iz kategorije osobne zaštitne opreme III ili sukladno Uredbi (EU) 2016/425:
Provjera: Prije svake uporabe provjeriti masku kako biste se uvjerili da na maski nema rupa, probodenih mjesta ili stranih 
tijela, odnosno drugih oštećenja. Povećane rupe, nastale zbog poderanog filtarskog materijala oko spajalica trakica smatraju 
se oštećenjem.

Čuvanje: Čuvajte na čistom, suhom i tamnom mjestu na temperaturama između -20°C i +25°C te vlažnosti <80%. Ne 
izlažite izravnoj sunčevoj svjetlosti i izvorima topline. Čuvajte i prevozite u neoštećenoj originalnoj ambalaži. Uvjeti i razdoblja 
skladištenja mogu smanjiti performanse maski. Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za promjene svojstava maski 
povezane sa skladištenjem.

Upotreba:
1.	 Provjerite jesu li ruke čiste. Otvorite masku za lice, držite trake za uši objema rukama, držeći kopču za nos na gornjem 

kraju maske.
2.	 Donji dio maske držite blizu brade kako biste prekrili usta i nos.
3.	 Objesite petlje za uši na oba uha odvojeno.
4.	 Stavite prste obje ruke u sredinu kopče za nos i pritisnite prema unutra dok vrhovima prstiju pomičete obje strane duž 

kopče za nos dok se potpuno ne pritisne u korijen nosa. Pritiskanje kopče za nos maske samo jednom rukom može 
utjecati na brtvljenje maske.

5.	 Ako su petlje za uši preduge, priložena kuka za pričvršćivanje može se pričvrstiti na stražnji dio glave.

Postupak provjere pristajanja:
a) Pokrijte prednji dio respiratora s obje ruke, pazeći da ne poremetite položaj respiratora.
b) Oštro udahnite. U respiratoru bi se trebao osjetiti negativni tlak. Ako zrak propušta oko nosa, ponovno podesite nosni dio

kako je opisano u koraku 4. Ako zrak propušta na rubovima respiratora, podesite položaj respiratora i/ili napetost remena. 
Ponovno testirajte brtvljenje. Ponovite postupak dok respirator ne bude pravilno zatvoren.

Ako ne možete postići pravilno pristajanje, nemojte ulaziti u kontaminirano područje. Obratite se svom nadređenom.

Ova respiratorna maska ​​prikladna je za zaštitu od netoksičnih krutih i nehlapljivih tekućih čestica u sljedećim granicama: 
Zaštita dišnih puteva učinkovita je samo kada se respirator pravilno nosi tijekom cijelog vremena kada je korisnik izložen 
ciljanoj opasnosti. Ako se nepravilno koristi, ovaj proizvod može uzrokovati značajnu štetu zdravlju korisnika ili čak smrt. 
Tipične primjene: brušenje mekog drva, kompozitnih materijala, hrđe, kita i žbuke. Što se tiče plastike i metala: rezanje, 
uklanjanje neravnina, brušenje i bušenje.

Uvijek provjerite je li respirator neoštećen prije nošenja, prikladan za primjenu, prianja uz lice, pravilno nošen tijekom cijelog 
razdoblja izloženosti, prvi put korišten i nije istekao do datuma isteka navedenog na pakiranju.

Ne rabiti u sljedećim uvjetima:s manje od 19,5% kisika ili bilo gdje gdje je postotak kisika nepoznat; kada su koncentracije 
onečišćujućih tvari neposredno opasne za zdravlje ili život; u eksplozivnom okruženju.

Razdoblje uporabe: Ova respiratorna maska ​​„NR“ namijenjena je samo za korištenje u jednoj smjeni (8 sati). Zamijenite 
masku ako se respiratorni otpor maske pogorša, ako se ošteti ili je disanje teško.

Rok trajanja: do 5 godina

Zbrinjavanje: Nakon upotrebe, odložite u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.

Pažnja: Ne koristite respiratornu masku ako vam dlake na licu ili druga stanja mogu spriječiti dobro brtvljenje lica i ne mogu 
se ispuniti zahtjevi u vezi sa sprječavanjem propuštanja. Ne ulazite u opasno područje dok pravilno ne postavite masku. 
Molimo vas da odmah napustite zagađeno područje u slučaju vrtoglavice ili otežanog disanja. Maska ne štiti od plinova/para. 
Ne pokušavajte modificirati, čistiti ili popravljati respirator.

Prije upotrebe preporučuje se odgovarajuća obuka, edukacija i odgovarajuće održavanje. Za sva pitanja obratite se 
nadređenom ili nama.

Izjava o sukladnosti može se preuzeti sa sljedeće internetske stranice: www.sanger.de

HU	 FFP2 légzőmaszk

Kockázat Standard Értékelési módszer

A részecskék behatolása EN 149:2001 + A1:2009, 7.9.1 és 7.9.2 szakaszok Teljes belső szivárgás,
a szűrőanyag behatolása

Bőrirritáció EN 149:2001+A1:2009, 7.10 szakasz Bőrkompatibilitási teszt

Tűzveszély EN 149:2001+A1:2009, 7.11. szakasz Gyúlékonysági vizsgálat

CO2 belélegzése EN 149:2001+A1:2009, 7.12. szakasz Holtteres teszt

Viselési kényelem EN 149:2001+A1:2009, 7.13 és 7.16 szakaszok Fülhurokteszt, légzési ellenállás teszt

Alkalmazandó szabványok:

EC-típusú vizsgálat

Csomagolás:
doboz: 50 darabos doboz
1000 darabos szállítási doboz

Alkalmazandó szabványok: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR

Tétel Műszaki teljesítmény

Teljes belső szivárgás
A teljes befelé irányuló szivárgás 50 egyedi vizsgálati eredménye közül legalább 46-nak 
≤ 11%-os értéket kell mutatnia.  A 10 egyéni viselő 10 számtani átlagából legalább 8-nak 
a teljes befelé irányuló szivárgás tekintetében ≤ 8%-os értéket kell mutatnia.

A szűrőanyag behatolása Nátrium-klorid teszt 95 l / perc, 
penetráció ≤6%; paraffinolaj teszt 95 l / perc, penetráció ≤ 6%.

Fülhurok

A fülhuroknak rugalmasnak kell lenniük, ugyanakkor elég erősnek kell lenniük ahhoz, 
hogy a maszkot biztonságosan a helyén tartsák, és továbbra is megfeleljenek a teljes 
befelé szivárgásra vonatkozó követelményeknek. Teszt: Amikor a légzésvédő maszkot 
10 N axiális húzóerőnek teszik ki 10 másodpercig, a fülhurok nem szakadhat el.

Látómező A látómezőnek meg kell felelnie a gyakorlati teljesítményvizsgálat követelményeinek.

Légzési ellenállás Belégzési ellenállás: a) 30 l / perc vizsgálat: ≤ 0,7 mbar      b) 95 l / perc vizsgálat:
≤ 2,4 mbar Kilégzési ellenállás: 160 l / perc vizsgálat: ≤ 3,0 mbar

Műszaki teljesítmény:

A bejelentett szervezet által végzett EC-típusvizsgálat száma: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra,  
Barcelona (Spain)
Használati és ápolási útmutató
Az (EU) 2016/425 rendeletben meghatározott III. kategóriájú PPE-kategóriába tartozó légzésvédő maszkok
használatára vonatkozó utasítások:
Ellenőrzés: Minden használat előtt ellenőrizni kell a légzésvédő maszkokat, hogy ne legyenek rajta lyukak vagy lyukasztá-
sok, ne legyenek rajta idegen anyagok, és ne legyenek más módon sérültek.  Sérülésnek minősülnek a nagyobb lyukak, 
amelyek a fülhurok rögzítő klipszek körül a szűrőanyag szakadása miatt keletkezhetnek.

Tárolás: Tiszta, száraz és sötét helyen, -20°C és +25°C közötti hőmérsékleten és <80%-os páratartalom mellett tárolja. 
Ne tegye ki közvetlen napfénynek és hőforrásoknak. A sértetlen eredeti csomagolásban tárolja és szállítsa. A tárolási kö-
rülmények és időtartamok csökkenthetik a maszkok teljesítményét. A gyártó semmilyen felelősséget nem vállal a maszkok 
tulajdonságainak tárolással kapcsolatos változásaiért.

Használat:
1.	 Gondoskodjon a kezek tisztaságáról. Nyissa ki az arcmaszkot, fogja meg a fülpántokat mindkét kezével, az orrcsipeszt 

a maszk felső végénél tartva. 
2.	 Tartsa a maszk alsó részét az állához zárva, hogy eltakarja a száját és az orrát.
3.	 Akassza fel a fülhurkokat mindkét fülére külön-külön.
4.	 Helyezze mindkét kezének ujjait az orrcsipesz közepére, és nyomja befelé, miközben az ujjhegyeket az orrcsipesz men-

tén mindkét oldalra mozgatja, amíg az orrcsipesz teljesen be nem nyomódik az orrnyeregbe. Ha csak egy kézzel nyomja 
a maszk orrcsipeszét, az befolyásolhatja a maszk tömítését.

5.	 Ha a fülhurok túl hosszú, a mellékelt rögzítőhorog a fej hátsó részén rögzíthető.

Fit Check eljárás:
a) Fedje le a légzőkészülék elejét mindkét kezével, ügyelve arra, hogy ne zavarja a légzőkészülék helyzetét.
b) Lélegezzen be élesen. A légzőkészülékben negatív nyomást kell érezni. Ha levegő szivárog az orr körül, állítsa be újr az 

orr-rész a 4. lépésnél leírtak szerint. Ha a légzőkészülék széleinél levegő szivárog, állítsa be a légzőkészülék helyzetét 
és/vagy a pántok feszességét. Ellenőrizze újra a tömítést. Ismételje meg az eljárást, amíg a légzőkészülék megfelelően 
nem zár.

Ha nem tudja elérni a megfelelő illeszkedést, ne lépjen be a szennyezett területre. Forduljon a feletteséhez.

Ez a légzésvédő maszk a nem mérgező szilárd és nem illékony folyékony részecskék elleni védelemre alkalmas az alábbi 
határértékekben: A légzésvédelem csak akkor hatékony, ha a légzésvédő maszkot megfelelően viselik mindaddig, amíg a 
felhasználó ki van téve a célzott veszélynek. Nem megfelelő használat esetén ez a termék jelentős egészségkárosodást 
vagy akár halált is okozhat a felhasználónak. Tipikus alkalmazások: puhafa, kompozit anyagok, rozsda, gitt és vakolat 
csiszolása. Műanyagok és fémek esetében: vágás, géptelenítés, csiszolás és fúrás.

A viselés előtt mindig győződjön meg arról, hogy a légzőkészülék sértetlen, alkalmas az alkalmazáshoz, illeszkedik az 
arcra, megfelelően viselt az expozíció teljes időtartama alatt, első alkalommal használatos, a csomagoláson feltüntetett 
lejárati időig nem járt le.

Ne használja a következő körülmények között:19,5%-nál kevesebb oxigén, vagy bárhol, ahol az oxigén százalékos 
aránya ismeretlen; ha a szennyező anyagok koncentrációja közvetlenül veszélyes az egészségre vagy az életre; robba-
násveszélyes környezetben.

A viselés időtartama: Ez az „NR” légzésvédő maszk csak egy műszakos (8 órás) használatra készült. Cserélje ki a ma-
szkot, ha a maszk légzési ellenállása romlik, ha megsérül vagy nehezen lélegzik.

Szavatossági idő:legfeljebb 5 év

Eltávolítás: Használat után a helyi ártalmatlanítási előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

Vigyázat: Ne használja a légzésvédő maszkot, ha az arcszőrzet vagy más körülmények megakadályozhatják a jó arczárást, 
és a szivárgás megelőzésére vonatkozó követelmények nem teljesíthetők. Ne lépjen be veszélyes területre, amíg a maszk 
nincs megfelelően felszerelve. Szédülés vagy légzési nehézség esetén azonnal hagyja el a szennyezett területet. A maszk 
nem véd a gázok/gőzök ellen. Ne próbálja meg módosítani, tisztítani vagy javítani a légzőmaszkot.

Használat előtt erősen ajánlott a megfelelő képzés, oktatás és karbantartás. Bármilyen ezzel kapcsolatos kérdéssel forduljon 
a felügyelőhöz vagy hozzánk.
A megfelelőségi nyilatkozat letölthető a következő weboldalról: www.sanger.de.

IT	 Mascherine FFP2

Rischio Standard Metodo di valutazione
Penetrazione delle 
particelle EN 149:2001 + A1:2009, sezione 7.9.1 e 7.9.2 Test di perdita totale verso l‘interno, 

penetrazione del materiale filtrante

Irritazione cutanea EN 149:2001+A1:2009, sezione 7.10 Test di compatibilità cutanea

Pericolo di incendio EN 149:2001+A1:2009, sezione 7.11 Test di infiammabilità

Inalazione di CO2 EN 149:2001+A1:2009, sezione 7.12 Test dello spazio morto

Comfort di vestibilità EN 149:2001+A1:2009, sezione 7.13 und 7.16 Test dell‘orecchio ad ansa, resistenza 
respiratoria

Standard applicati:

Test di conformità UE

Confezione:
50 pezzi in confezione dispenser
1000 pezzi in scatola di spedizione

Standard applicati: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR

Articolo Prestazioni tecniche

Perdita totale verso l‘interno
Almeno 46 dei 50 risultati dei test individuali per la perdita totale verso l‘interno devono 
essere ≤ 11%. Almeno 8 su 10 valori medi aritmetici dei singoli segmenti per la perdita 
totale verso l‘interno devono essere ≤ 8%.

Penetrazione del materiale 
filtrante

Test del cloruro di sodio 95 l/min, Penetrazione ≤6%;
test con olio di paraffina 95 l/min, penetrazione ≤ 6%.

Occhielli per le orecchie

Gli occhielli devono essere elastici e sufficientemente robusti per tenere la maschera 
saldamente in posizione e mantenere i requisiti generali di perdita verso l‘interno. Test: 
Applicare una forza di trazione assiale di 10 N al respiratore per 10 s. Gli occhielli per le 
orecchie non devono strapparsi.

Campo visivo Il campo visivo deve soddisfare i requisiti del test di prestazione pratica.

Resistenza respiratoria Resistenza all‘inalazione: a) 30 l / min test: ≤ 0,7 mbar      b) 95 l / min Test: ≤ 2,4 mbar 
Resistenza all‘espirazione: 160 l / min Test: ≤ 3,0 mbar

Prestazioni tecniche:

Test di conformità UE da parte dell‘organismo notificato No: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra,  
Barcelona (Spain)

Istruzioni per l‘uso e la manutenzione
Istruzioni per l‘uso delle mascherine DPI di categoria III secondo il regolamento (UE) 2016/425:
Test: Controllare le mascherine prima di ogni utilizzo per assicurarsi che non ci siano buchi nella mascherina e che questa 
sia priva di forature, corpi estranei o altri danni. I fori allargati causati da materiale filtrante strappato intorno agli occhielli 
dell‘orecchio sono considerati danni.

Conservazione: Conservare in un luogo pulito, asciutto e buio a temperature comprese tra -20°C e +25°C e con umidità 
<80%. Non esporre alla luce solare diretta e a fonti di calore. Conservare e trasportare nella confezione originale intatta. 
Le condizioni e i periodi di stoccaggio possono ridurre le prestazioni delle maschere. Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per le variazioni delle proprietà delle maschere dovute allo stoccaggio.

Uso:
1.	 Assicurarsi che le mani siano pulite. Aprire la maschera facciale, afferrare le cinghie auricolari con entrambe le mani, 

tenendo la clip per il naso all‘estremità superiore della maschera. 
2.	 Tenere la parte inferiore della maschera chiusa verso il mento per coprire la bocca e il naso.
3.	 Agganciare gli occhielli a entrambe le orecchie separatamente.
4.	 Posizionare le dita di entrambe le mani al centro della clip per il naso e premere verso l‘interno muovendo i polpastrelli 

su entrambi i lati lungo la clip per il naso fino a quando la clip per il naso è completamente premuta nel ponte del naso. 
Se si preme il nasello della maschera con una sola mano, la tenuta della maschera potrebbe essere compromessa.

5.	 Se i passanti per le orecchie sono troppo lunghi, il gancio di fissaggio in dotazione può essere fissato alla parte posteriore 
della testa.

Procedura di controllo dell‘idoneità:
a) Coprire la parte anteriore del respiratore con entrambe le mani, facendo attenzione a non disturbare la posizione del 

respiratore.
b) Inspirare bruscamente. All‘interno del respiratore si deve avvertire una pressione negativa. Se si verificano perdite d‘aria

intorno al naso, regolare nuovamente il pezzo del naso come descritto al punto 4. Se l‘aria fuoriesce dai bordi del respi-
ratore, regolare la posizione del respiratore e/o la tensione delle cinghie. Ripetere la procedura finché il respiratore non 
è sigillato correttamente.

Se non si riesce a ottenere una tenuta corretta, non entrare nell‘area contaminata. Rivolgersi al proprio supervisore.

Questa maschera respiratoria è adatta a proteggere da particelle solide e liquide non tossiche nei limiti seguenti: La pro-
tezione delle vie respiratorie è efficace solo se il respiratore viene indossato correttamente per tutto il tempo in cui l‘utente 
è esposto al rischio in questione. Se usato in modo improprio, questo prodotto può causare danni significativi alla salute 
dell‘utente o addirittura la morte. Applicazioni tipiche: smerigliatura di legno dolce, materiali compositi, ruggine, stucco e 
gesso. Per quanto riguarda la plastica e i metalli: taglio, sbavatura, smerigliatura e foratura.

Prima di indossarlo, verificare sempre che il respiratore sia integro, adatto all‘applicazione, aderente al viso, indossato 
correttamente per tutto il periodo di esposizione, utilizzato per la prima volta e non scaduto entro la data di scadenza 
indicata sulla confezione.

Non utilizzare nelle seguenti condizioni: con meno del 19,5% di ossigeno, o ovunque la percentuale di ossigeno sia 
sconosciuta; quando le concentrazioni di contaminanti sono immediatamente pericolose per la salute o la vita; in ambienti 
esplosivi.

Periodo di utilizzo: Questa maschera respiratoria “NR” è destinata all‘uso in un solo turno (8 ore). Sostituire la maschera se 
la resistenza respiratoria della maschera peggiora, se diventa danneggiata o difficile da respirare.

Durata: fino a 5 anni

Smaltimento: After use, dispose of in accordance with the local disposal regulations.

Attenzione: Non utilizzare la maschera del respiratore quando i peli del viso o altre condizioni potrebbero impedire una 
buona tenuta del viso e i requisiti relativi alla prevenzione delle perdite non possono essere soddisfatti. Non entrare nell‘area 
pericolosa prima di aver indossato correttamente la maschera. Abbandonare immediatamente l‘area inquinata in caso di 
vertigini o difficoltà respiratorie. La maschera non protegge dai gas/vapori. Non tentare di modificare, pulire o riparare il 
respiratore.

Prima dell‘uso, si raccomanda vivamente una formazione e un addestramento adeguati e una manutenzione appropriata. 
Per qualsiasi domanda in merito, consultare il supervisore o noi.

La dichiarazione di conformità può essere scaricata dal seguente sito web: www.sanger.de



PL	 Maska oddechowa FFP2

Rodzaj zagrożenia Standard Metoda oceny
Przenikanie cząstek 
stałych EN 149:2001 + A1:2009, sekcje 7.9.1 i 7.9.2 Całkowite przenikanie do wewnątrz, 

penetracja materiału filtracyjnego

Hautirritation EN 149:2001+A1:2009, sekcja 7.10 Test zgodności ze skórą

Brandgefahr EN 149:2001+A1:2009, sekcja 7.11 Test palności

Einatmen von CO2 EN 149:2001+A1:2009, sekcja 7.12 Test przestrzeni martwej

Tragekomfort EN 149:2001+A1:2009, sekcje 7.13 i 7.16 Test pętli ucha, test oporu odde-
chowego

Obowiązujące normy:

Badanie typu WE

Opakowanie:
pudełko z dyspenserem o zawartości 50 sztuk
pudełko z dyspenserem o zawartości 1000 sztuk

Obowiązujące normy: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR

Pozycja Parametry techniczne

Całkowita szczelność 
wewnętrzna

Co najmniej 46 z 50 pojedynczych wyników badań całkowitej szczelności wewnętrznej musi 
wykazywać wartość ≤ 11%.  Minimum 8 z 10 średnich arytmetycznych dla całkowitego 
przecieku wewnętrznego poszczególnych użytkowników musi wykazywać wartość ≤ 8%.

Penetracja materiału 
filtracyjnego

Test z chlorkiem sodu 95 l / min, 
penetracja ≤6%; badanie na obecność oleju parafinowego 95 l / min, penetracja ≤ 6%.

Test pętli ucha

Chociaż pętle na uszy muszą być elastyczne, muszą być również wystarczająco wytrzymałe, 
aby utrzymać maskę bezpiecznie na miejscu i nadal spełniać wymagania dotyczące całkowitego 
przecieku wewnętrznego. Test: Gdy maska respiratora jest poddawana osiowemu obciążeniu 
rozciągającemu o wartości 10 N przez 10 s, pętle nauszne nie mogą się rozerwać.

Pole widzenia Pole widzenia Pole widzenia musi być zgodne z wymaganiami testu praktycznego 
działania

Opór przy oddychaniu Opór przy wdechu: a) w teście 30 l/min: ≤ 0,7 mbar     b) w teście 95 l/min: ≤ 2,4 mbar 
Opór przy wydechu: 160 l/min badanie: ≤ 3,0 mbar

Parametry techniczne:

Badanie typu WE przeprowadzone w certyfikowanym laboratorium cert. nr: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra,  
Barcelona (Spain)

Instrukcja użytkowania i pielęgnacji
Instrukcja użytkowania masek oddechowych, które należą do kategorii III środków ochrony indywidualnej zgodnie 
z rozporządzeniem (EU) 2016/425:
Kontrola: Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy maski oddechowe nie są uszkodzone, nie ma w nich 
zanieczyszczeń (ciał obcych) i czy nie mają żadnych innych nieprawidłowości.  Większe otwory, które mogą powstać w 
miejscu przymocowania pętli na uszy w wyniku rozdarcia materiału filtracyjnego, należy uznać za uszkodzenie.

Przechowywanie: Przechowywać w czystym, suchym i ciemnym miejscu w temperaturze od -20°C do +25°C i wilgotności 
<80%. Nie wystawiać na bezpośrednie działanie promieni słonecznych i źródeł ciepła. Przechowywać i transportować w 
nienaruszonym oryginalnym opakowaniu. Warunki i okresy przechowywania mogą zmniejszyć wydajność masek. Producent 
nie ponosi żadnej odpowiedzialności za zmiany właściwości masek związane z przechowywaniem.

Stosowanie:
1.	 Upewnić się, że ręce są czyste. Otwórz maskę i przytrzymaj pętle na uszy obiemarękami. Klips na nos musi być ski-

erowany do góry.
2.	 Zbliżyć dolną część maski do podbródka, aby zakryć usta i nos.
3.	 Zapnij obie pętle na uszy osobno dla każdego ucha.
4.	 Naciśnij palcami obu dłoni środek klipsa na nos do wewnątrz i przesuńopuszki palców na zewnątrz wzdłuż klipsa na nos, 

aż klips na nos całkowicie zetknie się z grzbietem nosa. Naciskanie zacisku nosowego do wewnątrz tylko jedną ręką
5.	 Jeśli pętle na uszy są zbyt długie, można zamocować haczyk mocujący z tyłu głowy.

Procedura kontroli dopasowania:
a) Zakryj przednią część półmaski obiema rękami, uważając, aby nie zakłócić pozycji półmaski.
b) Wykonaj gwałtowny wdech. Wewnątrz półmaski powinno być wyczuwalne podciśnienie. Jeśli powietrze wycieka wokół 

nosa, należy ponownie wyregulować część nosową zgodnie z opisem w kroku 4. Jeśli powietrze wycieka na krawędziach 
półmaski, wyreguluj położenie półmaski i/lub napięcie pasków. Ponownie sprawdź szczelność. Powtarzaj procedurę, aż 
półmaska będzie prawidłowo uszczelniona.

Jeśli nie można uzyskać prawidłowego dopasowania, nie należy wchodzić do skażonego obszaru. Skontaktuj się z 
przełożonym.

Ta maska oddechowa jest odpowiednia do ochrony przed nietoksycznymi cząstkami stałymi i nielotnymi cząstkami ciekłymi 
w następujących granicach: Ochrona dróg oddechowych jest skuteczna tylko wtedy, gdy maska jest prawidłowo noszona 
przez cały czas, gdy użytkownik jest narażony na docelowe zagrożenie. W przypadku niewłaściwego użycia, produkt ten 
może spowodować znaczne szkody dla zdrowia użytkownika, a nawet śmierć. Typowe zastosowania: szlifowanie miękkiego 
drewna, materiałów kompozytowych, rdzy, szpachli i gipsu. W przypadku tworzyw sztucznych i metali: cięcie, gratowanie, 
szlifowanie i wiercenie.

Przed założeniem należy zawsze upewnić się, że półmaska jest nienaruszona, odpowiednia do zastosowania, dopasowana 
do twarzy, prawidłowo noszona przez cały okres narażenia, użyta po raz pierwszy, nie przeterminowana przed upływem daty 
ważności podanej na opakowaniu.

Nie stosować w następujących warunkach: poniżej 19,5% tlenu lub w miejscach, w których zawartość tlenu jest nieznana; 
gdy stężenie zanieczyszczeń jest bezpośrednio niebezpieczne dla zdrowia lub życia; w środowisku wybuchowym.

Czas noszenia: Ta maska oddechowa „NR” jest przeznaczona wyłącznie do użytku przez jedną zmianę (8 godzin). Maskę 
należy wymienić, jeśli opór oddechowy maski pogorszy się, jeśli ulegnie ona uszkodzeniu lub oddychanie będzie utrudnione.

Okres trwałości: do 5 lat

Utylizacja: Po użyciu utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji.

Uwaga: Nie używaj maski oddechowej, jeśli zarost lub inne warunki mogą uniemożliwić dobre uszczelnienie twarzy, a 
wymagania dotyczące zapobiegania wyciekom nie mogą być spełnione. Nie należy wchodzić na obszar niebezpieczny, 
dopóki maska nie zostanie prawidłowo założona. W przypadku zawrotów głowy lub trudności z oddychaniem należy na-
tychmiast opuścić zanieczyszczony obszar. Maska nie chroni przed gazami/oparami. Nie próbuj modyfikować, czyścić ani 
naprawiać półmaski.

Zdecydowanie zaleca się odpowiednie przeszkolenie, edukację i właściwą konserwację przed użyciem. W razie jakichkol-
wiek pytań prosimy o kontakt z przełożonym lub z nami.

Deklarację zgodności można pobrać ze strony internetowej: www.sanger.de

PT

Risco Padrão Método de avaliação

Introdução de partículas EN 149:2001 + A1:2009, seção 7.9.1 e 7.9.2 Teste de vazamento total para o
interior, penetração do material filtrante

Irritação da pele EN 149:2001+A1:2009, seção 7.10 Teste dermatológico

Risco de incêndio EN 149:2001+A1:2009, seção 7.11 Teste de inflamabilidade

Inalação de CO2 EN 149:2001+A1:2009, seção 7.12 Exame de Dead Space

Conforto no uso EN 149:2001+A1:2009, seção 7.13 e 7.16 Teste do laço auricular, resistência 
respiratória

Normas aplicadas:

Exame de tipo UE

Embalagem:
50 peças em caixa dispensadora
1000 peças em caixa de embarque

Normas aplicadas: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR

Artigo Desempenho técnico

Vazamento interno total
Pelo menos 46 dos 50 resultados de testes individuais para vazamento interno total 
devem ser ≤ 11%. Pelo menos 8 dos 10 meios aritméticos de feixe individual para 
vazamento interno total devem ser ≤ 8%.

Penetração do material 
filtrante

Teste de cloreto de sódio 95 l / min, 
Penetração ≤6%; teste de óleo de parafina 95 l / min, penetração ≤ 6%.

Alças auriculares

As alças auriculares devem ser elásticas e suficientemente robustas para manter a 
máscara firmemente no lugar e manter os requisitos de vazamento interno.
Teste: Aplicar uma força de tração axial de 10 N na máscara por 10 segundos. Os anéis 
auriculares não devem rasgar.

Campo de visão O campo de visão deve atender às exigências do teste de desempenho prático.

Resistência respiratória Resistência à inalação: a) 30 l / min teste: ≤ 0,7 mbar b) 95 l / min teste: ≤ 2,4 mbar 
Resistência à exalação: 160 l / min teste: ≤ 3,0 mbar

Desempenho técnico:

Exame de tipo UE pelo posto notificado No: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra,  
Barcelona (Spain)

Instruções de uso e cuidados
Instruções de uso para máscaras de EPI categoria III de acordo com a Regulamentação (UE) 2016/425:
Inspeção: Inspecione as máscaras antes de cada uso para garantir que não haja furos na máscara e que ela esteja livre de 
perfurações, objetos estranhos ou outros danos. Os furos ampliados causados por material filtrante rasgado ao redor dos 
grampos dos auriculares são considerados danos.

Armazenamento: Armazenar num local limpo, seco e escuro a temperaturas de -20°C a +25°C e humidade <80%. Proteger 
da luz solar direta e de fontes de calor. Armazenar e transportar na embalagem original intacta. As condições e o período 
de armazenamento podem reduzir o desempenho. O fabricante não assume qualquer responsabilidade por alterações nas 
propriedades devido ao armazenamento.

Aplicação:
1.	 Certifique-se de que as suas mãos estão limpas. Abra a máscara e segure os anéis auriculares com as duas mãos. O 

clipe nasal deve apontar para cima.
2.	 Aproximar a parte inferior da máscara do queixo para cobrir a boca e o nariz.
3.	 Prenda os dois ganchos auriculares individualmente em cada orelha.
4.	 Pressionar o centro do clipe nasal para dentro com os dedos de ambas as mãos e mover as pontas dos dedos para fora 

ao longo do clipe nasal até que este esteja completamente em contacto com a ponte do nariz. Pressionar o clipe nasal 
para dentro com apenas uma mão pode prejudicar o aperto da máscara.

5.	 Se os anéis das orelhas forem demasiado compridos, pode ser colocado o gancho de fixação para a parte de trás da 
cabeça.

Procedimento de controlo da adaptação:
a) Cobrir a parte da frente do respirador com as duas mãos, tendo o cuidado de não perturbar a posição do respirador.
b) Inspire bruscamente. Deve sentir-se uma pressão negativa no interior do respirador. Se houver fugas de ar à volta do 

nariz, reajustar a peça nasal conforme descrito no passo 4. Se houver fugas de ar nos bordos do respirador, ajustar a 
posição do respirador e/ou a tensão das correias. Voltar a testar a vedação. Repetir o procedimento até que o respirador 
esteja corretamente vedado.

Se não conseguir obter um ajuste correto, não entre na área contaminada. Consulte o seu supervisor.

Esta máscara respiratória é adequada para proteção contra partículas sólidas não tóxicas e partículas líquidas não voláteis 
dentro dos seguintes limites: A proteção respiratória só é eficaz se o respirador for usado corretamente durante todo o tempo 
em que o utilizador estiver exposto ao perigo visado. Quando utilizado incorretamente, este produto pode causar danos 
significativos à saúde do utilizador ou mesmo a morte. Aplicações típicas: trituração de madeira macia, materiais compó-
sitos, ferrugem, massa de vidraceiro e gesso. Quanto aos plásticos e metais: corte, rebarbação, retificação e perfuração.

Confirme sempre que o respirador está intacto antes de o usar, é adequado para a aplicação, está ajustado ao rosto, é 
usado corretamente durante todo o período de exposição, é utilizado pela primeira vez e não expirou na data de validade 
indicada na embalagem.

Não utilizar sob as seguintes condições: com menos de 19,5% de oxigénio ou em locais onde a percentagem de oxigénio 
é desconhecida; quando as concentrações de contaminantes são imediatamente perigosas para a saúde ou para a vida; 
em ambientes explosivos.

Duração da utilização: Esta máscara de proteção respiratória “NR” destina-se a ser utilizada apenas num único turno (8 
horas). Substituir a máscara se a sua resistência respiratória piorar, se ficar danificada ou se for difícil respirar.

Prazo de validade: até 5 anos

Eliminação: Após a utilização, eliminar de acordo com os regulamentos de eliminação locais.

Precaução: Não utilizar a máscara respiratória se os pêlos faciais ou outras condições puderem impedir uma boa vedação 
facial e se os requisitos relativos à prevenção de fugas não puderem ser cumpridos. Não entrar numa área perigosa até ter 
a máscara devidamente colocada. Abandone imediatamente a área poluída em caso de tonturas ou dificuldade em respirar. 
A máscara não protege contra gases/vapores. Não tente modificar, limpar ou reparar o respirador.

Recomenda-se vivamente uma formação e educação suficientes e uma manutenção adequada antes da utilização. Consul-
te o supervisor ou a nossa empresa para quaisquer questões relacionadas.

A declaração de conformidade pode ser baixada do seguinte site: www.sanger.de

Máscara de proteção respiratória descartável FFP2 RO	 Mască Respiratorie

Riscuri Standard Metodă de Evaluare

Penetrare a particulelor EN 149:2001 + A1:2009, secțiunile 7.9.1 și 7.9.2 Scurgere totală în interior, penetrare a 
materialului filtrant

Iritare a pielii EN 149:2001+A1:2009, secțiunea 7.10 Test de compatibilitate cu pielea

Risc de incendiu EN 149:2001+A1:2009, secțiunea 7.11 Test de inflamabilitate

Inhalare CO2 EN 149:2001+A1:2009, secțiunea 7.12 Test în spațiu mort

Confort purtare EN 149:2001+A1:2009, secțiunile 7.13 și 7.16 Test elastice urechi, Test rezistență 
respirație

Standarde Aplicabile:

Tip de Examinare CE

Ambalaj:
Cutie 50 de bucăți 
Cutie de transport 1000 de bucăți 

Standarde Aplicabile: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR

Produs Performanță tehnică

Scurgere internă totală
Cel puțin 46 din cele 50 de teste individuale ale încercării pentru scurgerile interne totale 
trebuie să indice o valoare ≤ 11%. Cel puțin 8 din cele 10 calcule aritmetice pentru 
scurgerile interne totale ale purtătorilor individuali trebuie să indice o valoare ≤ 8%.

Penetrarea materialului filtrului Test de clorură de sodiu 95 l / min, 
penetrare ≤6%; test ulei parafină 95 l / min,  penetrare ≤ 6%.

Elastic urechi

În timp ce prinderile din zona urechilor trebuie să fie elastice, acestea trebuie să fie 
suficient de rezistente pentru a menține masca în siguranță și pentru a continua să 
îndeplinească cerințele privind scurgerea interioară totală. Test: Când masca respiratorie 
este supusă unei sarcini axiale de tracțiune de 10 N timp de 10 s, prinderile nu trebuie 
să se rupă.

Câmp vizual Câmpul vizual trebuie să respecte cerințele testului practic de performanță.

Rezistență respiratorie Rezistență la inhalare: a) 30 l / min test: ≤ 0.7 mbar     b) 95 l / min test: ≤ 2.4 mbar 
Rezistență la expirare: 160 l / min test: ≤ 3.0 mbar

Performanță tehnică:

Examinarea CE de tip efectuată de entitatea notificată nr.: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra,  
Barcelona (Spain)

Instrucțiuni de Utilizare și Îngrijire
Instrucțiuni pentru utilizarea măștilor de protecție respiratorii care se încadrează în categoria III de EIP, așa cum este 
specificat în Regulamentul (UE) 2016/425:
Inspecție: Înaintea fiecărei utilizări, măștile de protecție respiratorie trebuie verificate pentru a se asigura că nu au perforații, 
că nu conțin materii străine și că nu sunt deteriorate în niciun alt fel. Găurile mai mari care se pot forma în jurul clemelor de 
fixare a buclelor pentru urechi ca urmare a materialului rupt al filtrului sunt clasificate ca fiind deteriorate.

Depozitare: A se păstra într-un loc curat, uscat și întunecos, la temperaturi cuprinse între -20°C și +25°C și umiditate <80%. 
Protejați de lumina directă a soarelui și de sursele de căldură. Depozitați și transportați în ambalajul original intact. Condițiile 
și perioada de depozitare pot reduce performanțele. Producătorul nu își asumă nicio responsabilitate pentru modificările 
proprietăților datorate depozitării.

Aplicare:
1.	 Asigurați-vă că mâinile sunt curate. Deschideți masca, țineți buclele pentru urechi cu ambele mâini. Clema pentru nas 

trebuie să fie îndreptată în sus.
2.	 Aduceți partea inferioară a măștii aproape de bărbie pentru a acoperi gura și nasul.
3.	 Fixați ambele bucle pentru urechi individual la fiecare ureche.
4.	 Apăsați centrul agrafei de nas spre interior cu degetele ambelor mâini și deplasați vârfurile degetelor spre exterior de-a 

lungul agrafei de nas până când agrafa de nas este complet în contact cu podul nasului. Apăsarea clipsului pentru nas 
spre interior cu o singură mână poate afecta etanșeitatea măștii.

5.	 Dacă buclele pentru urechi sunt prea lungi, se poate atașa cârligul de fixare pentru partea din spate a capului.

Procedura de verificare a ajustării:
a) Acoperiți partea din față a aparatului respirator cu ambele mâini, având grijă să nu deranjați poziția aparatului respirator.
b) Inspirați brusc. Trebuie să se simtă o presiune negativă în interiorul aparatului respirator. Dacă există scurgeri de aer în

jurul nasului, reglați din nou piesa de nas așa cum este descris la pasul 4. Dacă există scurgeri de aer la marginile 
aparatului de respirat, reglați poziția aparatului de respirat și/sau tensiunea curelelor. Testați din nou etanșarea. Repetați 
procedura până când aparatul de respirat este etanșat corect.

Dacă nu puteți obține o potrivire corectă, nu intrați în zona contaminată. Adresați-vă superiorului dumneavoastră.

Această mască de respirat este adecvată pentru protecția împotriva particulelor solide non-toxice și lichide non-volatile în 
următoarele limite: Protecția respiratorie este eficientă numai atunci când masca este purtată în mod corespunzător pe 
toată perioada în care utilizatorul este expus la pericolul vizat. Atunci când este utilizat necorespunzător, acest produs poate 
provoca daune semnificative sănătății utilizatorului sau chiar moartea acestuia. Aplicații tipice: șlefuirea lemnului de esență 
moale, a materialelor compozite, a ruginei, chitului și tencuielii. În ceea ce privește materialele plastice și metalele: tăiere, 
debavurare, șlefuire și găurire.

Confirmați întotdeauna că aparatul de respirat este intact înainte de utilizare, adecvat pentru aplicație, adaptat feței, purtat 
în mod corespunzător pe toată perioada de expunere, utilizat pentru prima dată, nu este expirat până la data de expirare 
indicată pe ambalaj.

A nu se folosi în următoarele condiții: Nu utilizați în următoarele condiții: cu mai puțin de 19,5% oxigen sau oriunde 
procentul de oxigen este necunoscut; când concentrațiile de contaminanți sunt imediat periculoase pentru sănătate sau 
viață; în mediu exploziv.

Durata de purtare: Această mască de respirație „NR” este destinată utilizării doar pentru o singură tură (8 ore). Înlocuiți 
masca dacă rezistența respiratorie a măștii se înrăutățește, dacă aceasta se deteriorează sau devine dificil de respirat.

Perioada de valabilitate: până la 5 ani

Eliminare: După folosire, după ce a fost îndepărtată După utilizare, eliminați în conformitate cu reglementările locale privind 
eliminarea.

Atenție: Nu utilizați masca de protecție respiratorie atunci când părul facial sau alte condiții ar putea împiedica o bună 
etanșare a feței, iar cerințele privind prevenirea scurgerilor nu pot fi îndeplinite. Nu intrați în zona periculoasă până când 
nu aveți masca montată corespunzător. Vă rugăm să părăsiți imediat zona poluată în caz de amețeli sau dacă respirația 
devine dificilă. Masca nu protejează împotriva gazelor/vaporilor. Nu încercați să modificați, să curățați sau să reparați masca 
de protecție respiratorie.

Se recomandă insistent o instruire suficientă, educație și întreținere adecvată înainte de utilizare. Vă rugăm să consultați 
supervizorul sau pe noi pentru orice întrebări legate.

Declarația de Conformitate poate fi descărcată de pe următorul site web: www.sanger.de

SL	 Respirátor FFP2

Riziko Štandard Metóda oceňovania

Prenikanie častíc EN 149:2001 + A1:2009, Sekcia 7.9.1 und 7.9.2 Celková skúška tesnosti do vnútra, 
prienik filtračného materiálu

Podráždenie pokožky EN 149:2001+A1:2009, Sekcia 7.10 Test kožnej znášanlivosti

Nebezpečenstvo požiaru EN 149:2001+A1:2009, Sekcia 7.11 Skúška horľavosti

Inhalácia CO2 EN 149:2001+A1:2009, Sekcia 7.12 Dead Space skúška

Komfort pri nosení EN 149:2001+A1:2009, Sekcia 7.13 und 7.16 Test ušnou slučkou, dýchací odpor

Použité normy:

Typová skúška EÚ

Balenie:
50 kusov v dávkovači
1000 kusov v prepravnej krabici

Použité normy: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR

Článok Technický výkon

Celkový únik do vnútra
Najmenej 46 z 50 výsledkov jednotlivých skúšok celkovej netesnosti smerom dovnútra 
musí byť ≤ 11 %. Najmenej 8 z 10 aritmetických priemerov jednotlivých lúčov pre 
celkovú netesnosť dovnútra musí byť ≤ 8 %.

Prenikanie filtračného 
materiálu

Test chloridu sodného 95 l/min, 
Penetrácia ≤6%; test parafínového oleja 95 l/min, penetrácia ≤6%.

Ušné slučky

Ušné slučky musia byť pružné a dostatočne pevné, aby masku pevne držali na mieste a 
zachovávali celkové požiadavky na únik vzduchu dovnútra.
Test: Na respirátor pôsobte axiálnou ťahovou silou 10 N počas 10 s. Ušné pútka sa 
nesmú roztrhnúť.

Zobrazovacie pole Zorné pole musí spĺňať požiadavky praktickej skúšky.

Dýchací odpor Inhalačný odpor: a) 30 l/min test: ≤ 0,7 mbar     b) 95 l/min test: ≤ 2,4 mbar Výdychový 
odpor: 160 l/min test: ≤ 3,0 mbar

Technický výkon:

EÚ skúška typu notifikovaným orgánom č.: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra,  
Barcelona (Spain)

Návod na použitie a starostlivosť
Návod na používanie respirátorov kategórie III podľa nariadenia (EÚ) 2016/425:

Kontrola: Pred každým použitím skontrolujte respirátory, či v nich nie sú diery a či nie sú prepichnuté, bez cudzích telies 
alebo inak poškodené. Zvačšené otvory spôsobené roztrhnutím filtračného materiálu okolo sponiek ušných slučiek sa po-
važujú za poškodenie.

Skladovanie: Skladujte na čistom, suchom a tmavom mieste pri teplote od -20 °C do +25 °C a vlhkosti <80 %. Chráňte 
pred priamym slnečným žiarením a zdrojmi tepla. Skladujte a prepravujte v neporušenom pôvodnom obale. Podmienky a 
doba skladovania môžu znížiť výkonnosť. Výrobca nepreberá zodpovednosť za zmeny vlastností spôsobené skladovaním.

Použitie:
1.	 Uistite sa, že máte čisté ruky. Otvorte masku a oboma rukami držte ušné pútka. Nosová spona musí smerovať nahor.
2.	 Priblížte spodnú časť masky k brade, aby zakryla ústa a nos.
3.	 Pripevnite obe ušné pútka jednotlivo na každé ucho.
4.	 Prstami oboch rúk zatlačte stred nosovej spony dovnútra a pohybujte končekmi prstov smerom von pozdĺž nosovej 

spony, kým sa nosová spona úplne nedotkne nosového mostíka. Stláčanie nosového klipu dovnútra len jednou rukou 
môže zhoršiť tesnosť masky.

5.	 Ak sú pútka na uši príliš dlhé, môžete pripevniť upevňovací háčik na zadnej časti hlavy.

Postup kontroly vhodnosti:
a) Zakryte prednú časť respirátora oboma rukami, pričom dávajte pozor, aby ste nenarušili polohu respirátora.
b) Prudko sa nadýchnite. Vo vnútri respirátora by mal byť cítiť podtlak. Ak okolo nosa uniká vzduch, znovu nastavte nosovú

časť podľa opisu v kroku 4. Ak vzduch uniká na okrajoch respirátora, upravte polohu respirátora a/alebo napnutie popru-
hov. Opätovne otestujte tesnosť. Postup opakujte, kým respirátor nebude správne utesnený.

Ak nemôžete dosiahnuť správne utesnenie, nevstupujte do kontaminovaného priestoru. Obráťte sa na svojho nadriadeného.

Táto respirátorová maska je vhodná na ochranu pred netoxickými pevnými a netekutými kvapalnými časticami v nasle-
dujúcich limitoch: Ochrana dýchacích ciest je účinná len vtedy, ak sa respirátor správne nosí počas celého času, keď je 
používateľ vystavený cielenému nebezpečenstvu. Pri nesprávnom používaní môže tento výrobok spôsobiť značné poškode-
nie zdravia používateľa alebo dokonca smrť. Typické aplikácie: brúsenie mäkkého dreva, kompozitných materiálov, hrdze, 
tmelu a omietky. Pokiaľ ide o plasty a kovy: rezanie, odstraňovanie otrepov, brúsenie a vŕtanie.

Pred použitím sa vždy presvedčte, či je respirátor nepoškodený, vhodný pre danú aplikáciu, či je pripevnený na tvár, či 
je správne nasadený počas celej doby expozície, či sa používa prvýkrát, či mu neuplynula doba použiteľnosti uvedená 
na obale.

Nepoužívajte za týchto podmienok: menej ako 19,5 % kyslíka alebo kdekoľvek, kde nie je známe percento kyslíka; ak sú 
koncentrácie znečisťujúcich látok bezprostredne nebezpečné pre zdravie alebo život; vo výbušnom prostredí.

Doba nosenia: Táto respirátorová maska „NR“ je určená len na jednozmenné (8 hodín) používanie. Masku vymeňte, ak sa 
odpor masky voči dýchaniu zhorší, ak sa poškodí alebo sťaží dýchanie.

Trvanlivosť: do 5 rokov

Likvidácia: Po použití zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi o likvidácii.

Upozornenie: Pri používaní masky je potrebné dodržiavať zásady bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci: Nepoužívajte 
masku respirátora, ak by vaše ochlpenie alebo iné podmienky mohli zabrániť dobrému utesneniu tváre a nie je možné splniť 
požiadavky týkajúce sa zabránenia úniku. Nevstupujte do nebezpečného priestoru, kým nemáte masku správne nasadenú. 
V prípade závratov alebo sťaženého dýchania okamžite opustite znečistený priestor. Maska nechráni pred plynmi/výparmi. 
Nepokúšajte sa respirátor upravovať, čistiť alebo opravovať.

Pred použitím sa dôrazne odporúča dostatočné školenie, vzdelávanie a vhodná údržba. Akékoľvek otázky týkajúce sa tejto 
problematiky konzultujte s nadriadeným alebo s nami

Vyhlásenie o zhode je možné si stiahnuť z tejto webovej stránky: www.sanger.de

SK	 Zaščitna maska FFP2

Riziko Standard Metoda vrednotenja

Prodiranje delcev EN 149:2001 + A1:2009, odstavek 7.9.1 in 7.9.2 Test popolnega uhajanja v notranjost, 
penetracija filtrirnega materiala

Draženje kože EN 149:2001+A1:2009, odstavek 7.10 Test združljivosti s kožo

Nevarnost požara EN 149:2001+A1:2009, odstavek 7.11 Test vnetljivosti

Vdihavanje CO2 EN 149:2001+A1:2009, odstavek 7.12 Test Dead Space

Udobje nošenja EN 149:2001+A1:2009, odstavek 7.13 in 7.16 Test ušesne zanke, dihalni upor

Uporabljeni standardi:

EU-pregled tipa

Embalaža:
50 kosov v posamični škatli
1000 kosov v dostavni škatli

Uporabljeni standardi: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR

Artikel Tehnična zmogljivost

Skupno uhajanje v notranjost
Vsaj 46 od 50 posameznih rezultatov preskusov za skupno uhajanje v notranjost mora 
znašati ≤ 11 %. Vsaj 8 od 10 aritmetičnih vrednosti posameznega nosilca, za skupno 
uhajanje v notranjost je mora znašati ≤ 8 %.

Penetracija filtrirnega materiala Test z natrijevim kloridom 95 l/min,
Penetracija ≤6 %; test s parafinskim oljem 95 l/min, Penetracija ≤ 6%. 

Ušesne zanke

Ušesne zanke morajo biti elastične in dovolj trdne, da masko trdno držijo na mestu in 
ohranjajo splošne zahteve glede uhajanja v notranjost.
Test: Na zaščitno masko za 10 s deluje osna natezna sila 10 N. Ušesne zanke se ne 
smejo pretrgati.

Vidno polje Vidno polje mora izpolnjevati zahteve praktičnega preizkusa zmogljivosti.

Odpornost dihanja Odpornost vdihavanja: a) test 30 l / min: ≤ 0,7 mbar b) test 95 l / min: ≤ 2,4 mbar 
Odpornost izdihavanja: test 160 l / min: ≤ 3,0 mbar

Tehnična zmogljivost:

EU-pregled tipa s strani priglašenega organa št.: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra,  
Barcelona (Spain)

Navodila za uporabo in nego
Navodila za uporabo zaščitnih mask za osebno varovalno opremo kategorije III, v skladu z Uredbo (EU) 2016/425:
Preverjanje: Pred vsako uporabo zaščitnih mask preverite, ali so maske brez lukenj in ali so brez vbodov, tujkov ter drugih 
poškodb. Povečane luknje zaradi raztrganega filtrirnega materiala okoli sponk ušesnih zank se štejejo za poškodbo.

Shranjevanje: Shranjujte v čistem, suhem in temnem prostoru pri temperaturi od -20 °C do +25 °C in vlažnosti <80 %. 
Zaščitite pred neposredno sončno svetlobo in viri toplote. Shranjujte in prevažajte v nepoškodovani originalni embalaži. 
Pogoji in obdobje skladiščenja lahko zmanjšajo učinkovitost. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za spremembe last-
nosti zaradi skladiščenja.

Uporaba:
1.	 Prepričajte se, da imate čiste roke. Odprite masko in z obema rokama držite ušesne zanke na. Nosna sponka mora biti 

obrnjena navzgor.
2.	 Spodnji del maske približajte bradi, da pokrijete usta in nos.
3.	 Na vsako uho posebej pritrdite obe ušesni zanki.
4.	 S prsti obeh rok pritisnite sredino nosne sponke navznoter in premikajte konice prstov navzven po nosni sponki, dokler 

se nosna sponka popolnoma ne dotakne nosnice. Pritiskanje nosne sponke navznoter samo z eno roko lahko poslabša 
tesnost maske.

5.	 Če so ušesne zanke predolge, lahko pritrdite pritrdilni kavelj za zadnjem delu glave.

Postopek preverjanja ustreznosti:
a) Z obema rokama pokrijte sprednji del respiratorja, pri čemer pazite, da ne motite položaja respiratorja.
b) Ostro vdihnite. V respiratorju mora biti čutiti podtlak. Če okoli nosu uhaja zrak, ponovno nastavite nosni del, kot je opisano 

v koraku 4. Če zrak uhaja na robovih respiratorja, prilagodite položaj respiratorja in/ali napetost trakov. Ponovno preizku-
site tesnjenje. Postopek ponavljajte, dokler respirator ni pravilno zatesnjen.

Če ne morete doseči ustreznega prileganja, ne vstopajte na kontaminirano območje. Obrnite se na svojega nadzornika.

Ta respiratorna maska je primerna za zaščito pred nestrupenimi trdnimi in nehlapnimi tekočimi delci v naslednjih mejah: 
Zaščita dihal je učinkovita le, če je respirator pravilno oblečen ves čas, ko je uporabnik izpostavljen ciljni nevarnosti. Ob 
nepravilni uporabi lahko ta izdelek povzroči veliko škodo za uporabnikovo zdravje ali celo smrt. Tipične uporabe: brušenje 
iglavcev, kompozitnih materialov, rje, kitov in ometa. Za plastiko in kovine: rezanje, odstranjevanje ostrin, brušenje in vrtanje.

Pred uporabo vedno preverite, ali je respirator nepoškodovan, ali je primeren za uporabo, ali se prilega obrazu, ali se pravilno 
nosi ves čas izpostavljenosti, ali se uporablja prvič, ali mu ni potekel rok uporabe, ki je naveden na embalaži.

Ne uporabljajte pod naslednjimi pogoji: z manj kot 19,5 % kisika ali kjerkoli, kjer odstotek kisika ni znan; kadar so koncen-
tracije onesnaževalcev neposredno nevarne za zdravje ali življenje; v eksplozivnem okolju.

Trajanje nošenja: Ta respiratorna maska „NR“ je namenjena samo za uporabo v eni izmeni (8 ur). Masko zamenjajte, če se 
dihalni upor maske poslabša, če se poškoduje ali oteži dihanje.

Rok uporabnosti: do 5 let

Odstranjevanje: Po uporabi odstranite v skladu z lokalnimi predpisi o odstranjevanju.

Opozorilo: Ne uporabljajte maske za zaščito pred poškodbami: Maske respiratorja ne uporabljajte, če vaše dlake na obrazu 
ali druge okoliščine lahko preprečijo dobro tesnjenje obraza in ni mogoče izpolniti zahtev glede preprečevanja uhajanja. Ne 
vstopajte na nevarno območje, dokler nimate pravilno nameščene maske. V primeru omotice ali oteženega dihanja takoj 
zapustite onesnaženo območje. Maska ne ščiti pred plini/parami. Ne poskušajte spreminjati, čistiti ali popravljati respiratorja.

Pred uporabo je močno priporočljivo ustrezno usposabljanje, izobraževanje in ustrezno vzdrževanje. Za vsa vprašanja v 
zvezi s tem se posvetujte z nadrejenim ali z nami.

Izjavo o skladnosti lahko prenesete z naslednjega spletnega mesta: www.sanger.de



ES	 Mascarilla FFP2

Riesgo Estándar Método de valoración
Penetración de 
partículas EN 149:2001 + A1:2009, sección 7.9.1 y 7.9.2 Prueba de fuga total hacia el interior, 

penetración del material filtrante

Irritación de la piel EN 149:2001+A1:2009, sección 7.10 Prueba de compatibilidad con la piel

Peligro de incendio EN 149:2001+A1:2009, sección 7.11 Prueba de inflamabilidad

Inhalación de CO2 EN 149:2001+A1:2009, sección 7.12 Examen de Espacio Muerto

Comodidad de uso EN 149:2001+A1:2009, Abschnitt 7.13 und 7.16 Prueba de bucle en el oído, resistencia 
a la respiración

Normas aplicadas:

Examen de tipo UE

Embalaje:
50 piezas en caja dispensadora
1000 piezas en caja de envío

Normas aplicadas: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR

Artículo Rendimiento técnico

Fuga total al interior
Al menos 46 de los 50 resultados de pruebas individuales de la fuga total hacia el 
interior deberán ser ≤ 11%. Al menos 8 de las 10 medias aritméticas individuales del 
haz de la fuga total hacia el interior deberán ser ≤ 8%.

Penetración del material 
filtrante

Prueba de cloruro de sodio 95 l / min, 
Penetración ≤6%; prueba de aceite de parafina 95 l / min, penetración ≤ 6%.

Bucles para las orejas

Los bucles para las orejas deben ser elásticos y lo suficientemente robustos como para 
mantener la mascarilla firmemente en su sitio y mantener los requisitos generales de 
fuga hacia el interior. Prueba: aplique una fuerza de tracción axial de 10 N al mascarilla 
durante 10 segundos. Los bucles de las orejas no deben romperse.

Campo de visión El campo de visión debe cumplir los requisitos de la prueba de rendimiento práctico.

Resistencia a la respiración Resistencia a la inhalación: a) 30 l / min de prueba: ≤ 0,7 mbar     b) 95 l / min de 
prueba: ≤ 2,4 mbar Resistencia a la exhalación: 160 l / min de prueba: ≤ 3,0 mbar

Rendimiento técnico:

Examen de tipo UE por el organismo notificado nº: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra,  
Barcelona (Spain)

Instrucciones de uso y cuidado
Instrucciones de uso para las mascarillas de la categoría III de EPI según el Reglamento (UE) 2016/425:
Inspección: Inspeccione las mascarillas antes de cada uso para asegurarse de que no hay agujeros en la mascarilla y de 
que está libre de pinchazos, objetos extraños u otros daños. Los agujeros agrandados causados por el desgarro del material 
filtrante alrededor de las grapas de los bucles auriculares se consideran daños.

Almacenamiento: Almacenar en un lugar limpio, seco y oscuro a temperaturas de -20°C a +25°C y humedad <80%. Prote-
ger de la luz solar directa y de fuentes de calor. Almacenar y transportar en su envase original intacto. Las condiciones y el 
período de almacenamiento pueden reducir el rendimiento. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por los cambios 
en las propiedades debidos al almacenamiento.

Aplicación:
1.	 Asegúrese de tener las manos limpias. Abra la mascarilla y sujete los bucles de las orejas con ambas manos. La pinza 

nasal debe apuntar hacia arriba.
2.	 Acerque la parte inferior de la mascarilla a la barbilla para cubrir la boca y la nariz.
3.	 Sujete las dos presillas individualmente a cada oreja.
4.	 Presione el centro de la pinza nasal hacia dentro con los dedos de ambas manos y mueva las yemas de los dedos hacia 

fuera a lo largo de la pinza nasal hasta que la pinza nasal esté completamente en contacto con el puente de la nariz. Si 
presiona la pinza nasal hacia dentro con una sola mano puede perjudicar el ajuste de la mascarilla.

5.	 Si los bucles para las orejas son demasiado largos, puede colocarse el gancho de sujeción para la parte posterior de 
la cabeza

Procedimiento de comprobación del ajuste:
a) Cubra la parte delantera del respirador con ambas manos, teniendo cuidado de no alterar la posición del respirador.
b) Inhale bruscamente. Debe notarse una presión negativa en el interior de la mascarilla. Si hay fugas de aire alrededor  

de la nariz, reajuste la pieza nasal como se describe en el paso 4. Si hay fugas de aire en los bordes del respirador, ajuste 
la posición del respirador y/o la tensión de las correas. Vuelva a probar el sellado. Repita el procedimiento hasta que el 
respirador esté sellado correctamente.

Si no puede lograr un ajuste adecuado, no ingrese al área contaminada. Consulte a su supervisor.

Esta máscara respiratoria es adecuada para la protección contra partículas sólidas no tóxicas y líquidas no volátiles en los 
siguientes límites: La protección respiratoria sólo es eficaz cuando el respirador se lleva puesto correctamente durante todo 
el tiempo en que el usuario está expuesto al peligro objetivo. Si se utiliza de forma inadecuada, este producto puede causar 
daños importantes a la salud del usuario o incluso la muerte. Aplicaciones típicas: lijado de madera blanda, materiales 
compuestos, óxido, masilla y yeso. En cuanto a plásticos y metales: corte, desbarbado, esmerilado y taladrado.

Confirme siempre que la mascarilla esté intacta antes de usarla, que sea adecuada para la aplicación, que se ajuste a 
la cara, que se lleve correctamente durante todo el período de exposición, que se utilice por primera vez y que no haya 
caducado antes de la fecha de caducidad indicada en el envase.

No utilizar en las siguientes condiciones: de menos del 19,5% de oxígeno, o en cualquier lugar donde el porcentaje de 
oxígeno sea desconocido; cuando las concentraciones de contaminantes sean inmediatamente peligrosas para la salud o 
la vida; en ambiente explosivo.

Duración del uso: Esta mascarilla de respiración «NR» está diseñada para un solo turno de uso (8 horas). Sustituir la 
máscara si la resistencia respiratoria de la máscara empeora, si se daña o dificulta la respiración.

Caducidad: hasta 5 años

Eliminación: Después de su uso, deséchela de acuerdo con la normativa local sobre eliminación de residuos.

Precaución: No utilice la mascarilla de respiración cuando su vello facial u otras condiciones puedan impedir un buen 
sellado de la cara y no puedan cumplirse los requisitos relativos a la prevención de fugas. No entre en zonas peligrosas 
hasta que tenga la mascarilla correctamente colocada. Abandone inmediatamente la zona contaminada en caso de mareo o 
dificultad para respirar. La mascarilla no protege contra gases/vapores. No intente modificar, limpiar o reparar el respirador.

Se recomienda encarecidamente una formación, educación y mantenimiento adecuados antes de su uso. Consulte a su 
supervisor o a nosotros para cualquier cuestión relacionada.

La declaración de conformidad puede descargarse del siguiente sitio web: www.sanger.de

TR	 FFP2 Solunum Maskesi

Risk Standart Değerlendirme Yöntemi

Partikül girişi EN 149:2001 + A1: 2009, Bölüm 7.9.1 ve 7.9.2 Maksimum total iç sızıntı performansı, 
Filtreleme verimliliği

Cilt tahrişi EN 149:2001+A1:2009, Bölüm 7.10 Cilt uyumluluk testi

Yangın tehlikesi EN 149:2001+A1:2009, Bölüm 7.11 Yanıcılık testi

CO2 solunması EN 149:2001+A1:2009, Bölüm 7.12 Dead Space sınavı

Kullanım konforu EN 149:2001+A1:2009, Bölüm 7.13 ve 7.16 Kulak askıları testi, Solunum direnci

Uygulanan standartlar:

AB- Tip İnceleme Standardizasyonu

Ambalaj:
Dağıtım kutusunda 50 adet 
Nakliye kartonunda 1000 adet 

Uygulanan standartlar: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR

Madde Teknik performans

Toplam iç sızıntı Toplam içe sızıntı için 50 ayrı test sonucunun en az 46‘sı ≤ %11 olmalıdır. Toplam içe 
sızıntı için 10 ayrı taşıyıcı aritmetik ortalamasının en az 8‘i ≤ %8 olacaktır.

Filtreleme Verimliliği Sodyum klorür Testi 95 l / dk, 
Penetrasyon ≤6%; Parafin yağ testi 95 l / dk, Penetrasyon ≤ 6%.

Kulak Askıları

Kulak askıları, maskeyi sıkıca yerinde tutacak ve toplam içeriye sızıntı gereksinimlerini 
karşılayacak kadar elastik ve yeterince güçlü olmalıdır.
Test: 10 saniye boyunca solunum cihazına 10 kilogramlık bir çekiş kuvveti uygulandı. 
Kulak askıları yırtılmayacaktır.

Görüş Alanı Görüş alanı, pratik kullanım testinin gerekliliklerini karşılamalıdır.

Solunum Direnci Soluma direnci: a) 30 l/dak testi: ≤ 0,7 mbar     b) 95 l/dk testi: ≤ 2,4 mbar Soluk verme 
direnci: 160 l/dk testi: ≤ 3,0 mbar

Teknik Performans:

AB tipi Onaylanmış Kuruluş No: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra,  
Barcelona (Spain)

Kullanım ve Bakım Talimatları
2016/425 (AB) Yönetmeliğine göre KKD kategori III solunum maskeleri için kullanım talimatları:
İnceleme: Maskede delik, delinme, yabancı cisim veya başka hasar olmadığından emin olmak için her kullanımdan önce 
solunum cihazlarını kontrol edin. Kulak askısı zımbalarının etrafındaki yırtık filtrenin neden olduğu genişlemiş delikler hasar 
olarak kabul edilir.

Depolama: Temiz, kuru ve karanlık bir yerde -20°C ila +25°C sıcaklıkta ve <%80 nemde saklayın. Doğrudan güneş 
ışığından ve ısı kaynaklarından koruyun. Bozulmamış orijinal ambalajında saklayın ve taşıyın. Saklama koşulları ve süresi 
performansı düşürebilir. Üretici, depolamadan kaynaklanan özellik değişiklikleri için sorumluluk kabul etmez.

Uygulama:
1.	 Ellerinizin temiz olduğundan emin olun. Maskeyi açın ve kulak halkalarını her iki elinizle tutun. Burun klipsi yukarı 

bakmalıdır.
2.	 Ağzı ve burnu kapatmak için maskenin alt kısmını çeneye yaklaştırın.
3.	 Her iki kulak halkasını her bir kulağa ayrı ayrı sabitleyin.
4.	 Her iki elinizin parmaklarıyla burun klipsinin ortasını içe doğru bastırın ve burun klipsi burun köprüsüyle tamamen temas 

edene kadar parmak uçlarını burun klipsi boyunca dışarı doğru hareket ettirin. Burun klipsinin sadece tek elle içe doğru 
bastırılması maskenin sıkılığını 

5.	 Kulak halkaları çok uzunsa başın arkası için sabitleme kancası takılabilir.

Uygunluk Kontrolü Prosedürü:
a) Solunum cihazının konumunu bozmamaya dikkat ederek solunum cihazının önünü iki elinizle kapatın.
b) Keskin bir şekilde nefes alın. Solunum cihazının içinde negatif bir basınç hissedilmelidir. Burun çevresinde hava sızıntısı 

varsa, burun parçasını 4. adımda açıklandığı gibi yeniden ayarlayın. Solunum cihazının kenarlarında hava sızıntısı varsa 
solunum cihazının konumunu ve/veya kayışların gerginliğini ayarlayın. Sızdırmazlığı yeniden test edin. Solunum cihazı 
düzgün bir şekilde kapatılana kadar prosedürü tekrarlayın.

Düzgün bir uyum sağlayamazsanız kontamine alana girmeyin. Amirinizle görüşün.

Bu solunum maskesi, aşağıdaki limitlerde toksik olmayan katı ve uçucu olmayan sıvı partiküllere karşı koruma için uygundur: 
Solunum koruması, yalnızca kullanıcının hedeflenen tehlikeye maruz kaldığı süre boyunca solunum cihazı uygun şekilde 
takıldığında etkilidir. Yanlış kullanıldığında, bu ürün kullanıcının sağlığına önemli ölçüde zarar verebilir ve hatta ölüme neden 
olabilir. Tipik uygulamalar: yumuşak ahşap, kompozit malzemeler, pas, macun ve sıva taşlama. Plastikler ve metaller için: 
kesme, çapak alma, taşlama ve delme.

Takmadan önce her zaman solunum cihazının sağlam olduğunu, uygulamaya uygun olduğunu, yüze takıldığını, maruz kalma 
süresi boyunca uygun şekilde takıldığını, ilk kez kullanıldığını ve ambalaj üzerinde gösterilen son kullanma tarihine kadar son 
kullanma tarihinin geçmediğini onaylayın.

Aşağıdaki koşullar altında kullanmayın: %19,5‘ten daha az oksijen veya oksijen yüzdesinin bilinmediği yerlerde; kirletici 
konsantrasyonlarının sağlık veya yaşam için hemen tehlikeli olduğu durumlarda; patlayıcı ortamda.

Kullanım süresi: Bu “NR” solunum maskesi yalnızca tek vardiya (8 saat) kullanım için tasarlanmıştır. Maskenin solunum 
direnci kötüleşirse, hasar görürse veya nefes alması zorlaşırsa maskeyi değiştirin.

Raf ömrü: 5 yıla kadar

Bertaraf etme: Kullandıktan sonra, yerel imha yönetmeliklerine uygun olarak imha edin.

Dikkat: Yüzünüzdeki kıllar veya diğer koşullar iyi bir yüz sızdırmazlığını engelleyebiliyorsa ve sızıntının önlenmesine ilişkin 
gereklilikler yerine getirilemiyorsa solunum maskesini kullanmayın. Maskeyi düzgün bir şekilde takana kadar tehlikeli alana 
girmeyin. Baş dönmesi veya nefes almanın zorlaşması durumunda lütfen kirli alanı derhal terk edin. Maske gazlara/buharlara 
karşı koruma sağlamaz. Solunum cihazını değiştirmeye, temizlemeye veya onarmaya çalışmayın.

Kullanmadan önce yeterli eğitim, öğretim ve uygun bakım şiddetle tavsiye edilir. İlgili sorularınız için lütfen amirinize veya 
bize danışın.

Uygunluk beyanı aşağıdaki web sitesinden indirilebilir: www.sanger.de

SE	 FFP2 andningsmask

Risk Standard Värderingsmetod

Penetrering av partiklar EN 149:2001 + A1:2009, sektioner 7.9.1 och 7.9.2 Totalt inåtläckage, penetration av 
filtermaterial

Hudirritation EN 149:2001+A1:2009, sektion 7.10 Hudkompatibilitets-test

Brandrisk EN 149:2001+A1:2009, sektion 7.11 Brandfarlighets-test

Inandning av CO2 EN 149:2001+A1:2009, sektion 7.12 Dött utrymme-test

Bärkomfort EN 149:2001+A1:2009, sektioner 7.13 och 7.16 Öronöglor-test, Andningsmots-
tånds-test

Tillämpliga standarder:

EG-typprov

Förpackning:
50 stycken i dispenserlåda
1000 stycken i fraktlåda

Tillämpliga standarder: EN 149:2001+A1:2009 FFP2 NR

Artikel Teknisk prestanda

Totalt inåtläckage
Minst 46 av de 50 individuella testresultaten för totalt inåtläckage måste visa ett värde på 
≤ 11%.  Minst 8 av 10 individuella bärares aritmetiska medelvärden för totalt inåtläckage 
måste visa ett värde på ≤ 8%.

Inträngning av filtermaterial Natriumkloridtest 95 l / min, 
penetration ≤6%; paraffinolja test 95 l / min, penetration ≤ 6%.

Öronöglor

Även om öronöglorna måste vara elastiska, måste de också vara tillräckligt robusta för 
att hålla masken säkert på plats och för att fortsätta uppfylla kraven för totalt inåtläckage.
Test: När andningsmasken utsätts för en axiell dragbelastning på 10 N under 10 s, får 
öronöglorna inte rivas

Synfält Synfältet ska uppfylla kraven för det praktiska prestationsprovet.

Andningsmotstånd Inandningsmotstånd: a) 30 l / min test: ≤ 0.7 mbar b) 95 l / min test: ≤ 2.4 mbar 
Utandningsmotstånd: 160 l / min test: ≤ 3.0 mbar

Teknisk prestanda:

EG-typkontroll utförd av anmält organ nr.: 0370: 
LGAI Technological Center S.A. (APPLUS), Campus UAB. Ronda da la Font del Carme s/n, 08193 Bellaterra,  
Barcelona (Spain)

Instruktioner för användning och skötsel
Instruktioner för användning av andningsskydd som faller i PPE kategori III enligt föreskrifterna (EU) 2016/425:
Inspektion: Inför varje användning ska andningsskydd kontrolleras för att säkerställa att de inte har några punkteringar eller 
perforeringar, att de är fria från främmande ämnen och att de inte är skadade på annat sätt. Större hål som kan bildas runt 
öronöglornas fästklämmor till följd av trasigt filtermaterial klassas som skada.

Förvaring: Förvaras på en ren, torr och mörk plats vid temperaturer från -20°C till +25°C och luftfuktighet <80%. Skydda mot 
direkt solljus och värmekällor. Förvara och transportera i intakt originalförpackning. Förvaringsförhållanden och lagringsperi-
od kan minska prestandan. Tillverkaren tar inget ansvar för förändringar i egenskaper på grund av lagring.

Användning:
1.	 Se till att dina händer är rena. Öppna masken och håll i öronbyglarna med båda händerna. Näsklämman måste peka 

uppåt.
2.	 För maskens nedre del nära hakan så att den täcker mun och näsa.
3.	 Fäst båda öronslingorna individuellt i varje öra.
4.	 Tryck mitten av näsklämman inåt med båda händernas fingrar och för fingertopparna utåt längs näsklämman tills näs-

klämman är helt i kontakt med näsryggen. Om du trycker näsklämman inåt med bara en hand kan det leda till att masken 
inte sitter åt ordentligt. 

5.	 Om öronslingorna är för långa kan fästkroken för på baksidan av huvudet fästas.

Procedur för kontroll av passform:
a) Täck över andningsskyddets framsida med båda händerna och var noga med att inte rubba andningsskyddets position.
b) Andas in kraftigt. Ett negativt tryck ska kännas inuti andningsskyddet. Om det läcker luft runt näsan ska du justera 

nässtycket enligt beskrivningen i steg 4. Om luft läcker ut vid andningsskyddets kanter, justera andningsskyddets position 
och/eller spänn remmarna. Testa tätningen på nytt. Upprepa proceduren tills andningsskyddet är ordentligt tätat.

Om du inte kan få en korrekt passform får du inte gå in i det förorenade området. Kontakta din arbetsledare.

Denna andningsmask är lämplig för skydd mot icke-toxiska partiklar i fast form och icke-flyktiga vätskor inom följande grän-
ser: Andningsskyddet är endast effektivt om andningsskyddet bärs på rätt sätt under hela den tid som användaren utsätts för 
den aktuella faran. Vid felaktig användning kan denna produkt orsaka betydande hälsoskador för användaren eller till och 
med dödsfall. Typiska användningsområden: slipning av barrträ, kompositmaterial, rost, kitt och gips. För plast och metall: 
kapning, avgradning, slipning och borrning.

Kontrollera alltid att andningsskyddet är intakt före användning, lämpligt för applikationen, anpassat till ansiktet, korrekt 
använt under hela exponeringsperioden, används för första gången och inte har passerat det utgångsdatum som anges 
på förpackningen.

Använd inte under följande förhållanden: med mindre än 19,5% syre, eller där syreprocenten är okänd; när koncentratio-
ner av föroreningar är omedelbart farliga för hälsa eller liv; i explosiv miljö.

Användningens varaktighet: Denna andningsmask ”NR” är endast avsedd för användning under ett skift (8 timmar). Byt ut 
masken om dess andningsmotstånd försämras, om den skadas eller om det blir svårt att andas.

Hållbarhet: upp till 5 år

Avfallshantering: Efter användning, kassera i enlighet med lokala bestämmelser för avfallshantering.

Varning för användning: Använd inte andningsmasken om ditt ansiktshår eller andra förhållanden kan förhindra en god 
ansiktstätning och kraven på förebyggande av läckage inte kan uppfyllas. Gå inte in i farliga områden förrän du har satt på dig 
masken ordentligt. Lämna omedelbart det förorenade området om du känner yrsel eller får svårt att andas. Masken skyddar 
inte mot gaser/ångor. Försök inte att modifiera, rengöra eller reparera andningsskyddet.

Tillräcklig träning, utbildning och lämpligt underhåll rekommenderas starkt före användning. Kontakta arbetsledaren eller 
oss om du har några frågor.

Försäkran om överensstämmelse kan laddas ner från följande webbplats: www.sanger.de


